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\lx ?ac:a

\ps ?

\ge in.house

\de in the house

\xv [?]4:macé:khe [?]a¢:a ho:li:na

\xe 'I'm going to my gr. mo's house' (H
.030: 6)

\nt see ?ahca

\ee [?l&:macé:k"e [?]al:a ho:li:na 'I'm
going to my gr. mo's house' (H

.030: 6); me?é:khre [?]ac:a ho:li:ina
'I'm going to my fa's. house.' (H

.030: 9); [?la:mé:k"e [?lac:a ho:li:na
'I'm going to my fa's. house.' (H

.030: 9); [?lac:a [?lahp["limkon '1
bring it in (speaker insider)' (H

.030: 13); [[?14c¢:al [?]lahp["]imé:le

'2 [bring it in (speaker insider)]' (H
.030:13); [[?lac:al [?la:p[h]litmb:le '2
[bring it in (speaker insider)] 1
each!' (H .030:13)

\dt

\1lx rach:o-

\ps V.

\ge NEG.EXISTENTIAL

\de there is no(ne)

\xv [ka:némay] [?]ac":owd?khe

\xe 'I lack relations' (H .030: 1)
\ee [ka:némay] [?]ac":owd?khe 'I lack
relations' (H .030: 1)

\dt 07/Nov/2009

\lx ?ahca

\ps n.

\ge house

\de hoyse

\xv mik:adé:kre [?]ah¢d?ka ma:mu

\xe 'is this your friend's house[?]' (H
.030: 2)

\nt As a (locative adverb ?) appears as
?ac:a 'in (the) house'.

\ee mik:adé:k"e [?]ahc¢d?ka md:mu 'is
this your friend's house[?]' (H .030:
2); mibr?acé:kre [?lahéaténhkhay
hé:1lin 'go to your grfa's. house' (H
.030: 5); [mibr?acé:kre]

[?]ah¢a?wéd:ni hwdkan 'go down to
your gr.fa's house' (H .030: 5);
[?l4:bace:k"e [?]ahéaténhkhay
ho:li:na 'I am going to my fa.fa's.
house (####)' (H .030: 5);
[?Pla:macé:kre [?la¢:a ho:liina 'I'm
going to my gr. mo's house' (H

.030: 6); mic:acé:k"a¢:a ho:lin [-kre
rac:a ??7?]' 'go to your mo.fa's.
house."' (H .030: 7); [?la:kacé:khe
[?]ah¢aténhkray ho:li:na 'I'm going
to my mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:acé:khe [?lah&a?wanténhkhay
hé:1lin 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8); mak:acé:khe

[?]14h¢aténhkhay ho:liwd 'he's

going to his [mo.mo. housel' (H

.030: 8); me?é:khe [?]ac:a ho:li:na
'I'm going to my fa's. house.' (H



.030: 9); [?la:mé:k"e [?lac:a ho:li:na
'I'm going to my fa's. house.' (H

.030: 9); [?lac:a [?lahp[h]limkon '1
bring it in (speaker insider)' (H

.030: 13); [[?]&¢:al [?lahp["]imé:1le

'2 [bring it in (speaker insider)]' (H
.030:13); [[?lac:al [?la:p[h]litmé:le '2
[bring it in (speaker insider)] 1
each!' (H .030:13)

\dt 23/Jan/2010

\lx ?ahp"i- ~ ?ahpre-

\ps V.

\ge to carry

\Xv

\xe

\nt see root -hphi- ~ —hphe-

\ee [?lap[h]:éC:in 'carry it away!' (H
.030: 13); [?lap[h]l:edlG:le '2 [carry it
awayl!' (H .030: 13);

[?la:p[h]etdi:1le '2 [carry away] 1
each!' (H .030: 13); [?lahp["]imcin
'carry it in (speaker outside)' (H
.030: 13); [?lahp["]imd:le '2 [carry
it in (speaker outside)]' (H .030:
13); [?la:p["]itma:le '2 [carry it in
(speaker outside)] 1 each' (H .030:
13); [?lac¢:a [?lahp[hlimkon '1 bring
it in (speaker insider)' (H .030: 13);
[[?14¢:al [?lahp["]imé:le '2 [bring it
in (speaker insider)]' (H .030: 13);
[[?]14¢:a]l [?la:p["litmé:le '2 [bring it
in (speaker insider)] 1 each!' (H
.030:13); [?lahp[h]lic¢ily] 'to start
carrying on back' (H .030: 13);

kd:wi [?lahp["]i?¢'in 'carry

children on back' (H .030: 13);

[kd:wi]l [?lahp[h]lici:le '2 carry!' (H
.030: 13); [kad:wi] [?la:p[rli:¢i:le '2
carry sev. times.' (H .030: 13);
[?la:p["]i:¢ily] 'to carry sev. times.'
(H .030: 13); kd:wi [?lap[h]l:eddm:u
'he is carrying the child along' (H
.030: 13); [ka:wi]?wan

[?lap["]:édun 'carry child along!' (H
.030: 13); ka:wiya?wan

[?la:p[hletd:ne '2 carry 1 each!' (H
.030: 13); [kd:wi?wan]
[?lap[h]:e:ném:u '2 carry!' (H .030:
13); hid?a [?lap[h]l:ékan 'carry it
outside (speaker inside)' (H .030:
13); [hid?al [?lap["]:4:le '2 [carry it
outside (speaker inside)]' (H .030:
13); [hid?al [?]a:p["latéd:le '2 [carry
it outside (speaker inside)] 1 each!'
(H .030: 13); [hid?al] [?lap[h]:dkon
'carry it outside (speaker outsider)'
(H .030: 13); [hid?al [?la:p["laté:le
'2 carry 1 each!' (H .030: 13);

[there is no] [?]ap[h]:akéd:le
[because] '2 don't go on that —-

why is that? Should be 2 [illegible]

a missing form —— instead

kd:wi?want ?maya hivda

[?lap["]:akd:ba 'ye 2 will (!) carry
theh child outside.' (H .030: 13);
[?lap[h]:4lan 'carry it down!' (H
.030: 14); [?lap[hl:4l:e '2 [carry it



down] 1 each!' (H .030: 14);
[?la:p[hlatladle '2 [carry it down] 1
each!' (H .030: 14);
[?lap[P]:almé¢'in 'climb down from
above' (H .030: 14); [?lap[h]l:almé:le
'2 carry [<— partially crossed out] 1
down!' (H .030: 14);
[?la:p["]latlamé:1le '2 [carry 1 down]
1 each!' (H .030: 14); ka:wi
[?lahp["]ic¢i: ¢béhtoy 'to stand up
carrying baby on back' (H .030:

14); kd:wi [?lahp[h]lici:ba
¢ohtéc¢'bi[y] 'to stand up from
sitting position with baby on back'
(H .030: 14)

\dt 20/Mar/2010

\1lx ?akM:o

\ps num

\ge two

\de two

\Xv

\xe

\nt ,

\ee [?]&k":0 mad?ikiyacd:ko?wadra 'I
have 2 o. siss.' (H .030: 11);
[?lakh:6?wa [?la:dikyey 'I have 2 o.
sis.' (H .030: 11); [?]akM:o
ma:tikiyacd;ko?wara ~
ma:tikyacd:ko?wé?a 'I have 2 vy.
siblings' (H .030: 12)

\dt 11/Jan/2010

\lx ?at:o

\ps prn

\ge 1SG.PAT

\de me, I

\xv [?]&:kacyédcon had?awa?to

\xe 'I like my gr.mos.' (H .030: 8)
\nt =(?)to as an enclitic

\ee [?l&:kacyédcon hid?awd?to 'I like
my gr.mos.' (H .030: 8); [?]la:kéto
hud?awd?to 'I like my gr.mo."' (H
.030: 8)

\dt 12/Dec/2009

\lx Paw:i:kMe

\ps prn

\ge 1SG.P0SS

\de my

\xv [ka:nemdy] bahtrét["]otwa?k"e
\xe 'I have not many relations.' (H
.030: 1)

\nt Also appears as ?awi:khe~?awkhe.
As an enclitic, it takes the form
=?k"e after vowels and =k"e after
consonants. See the agent form
Ya:?a ~ ?a, the patient form ?at:o ~
=(?)to, and the oblique stem ?aw:i
\ee [ka:nemdy] bahthét["]otwa?k"e 'I
have not many relations.' (H .030:
1); [?lawk"e ka:némay wam:u 'he is
my kin' (H .030: 4); [[?]lawkre
ka:némay] wam:an 'she is my kin'

(H .030: 4); ma:mu?war?k"e

[?la:diken 'this is my o.sis.' (H
.030: 10)

\dt 24/Dec/2009



\lx Pay(:)a:kre

\ps prn

\ge 1PL.P0SS

\de our

\xv [?lay[:14:kre [?]&:bacenwém:u

\xe '[he is] our [fa. fa.]' (H .030: 1)
\ee [?layl[:]4:kre [?]4:bacenwdm:u '[he
is] our [fa. fa.]l' (H .030: 1)

\dt 07/Nov/2009

\lx ?a:?a

\ps prn

\ge 1SG.AGT

\de I ,

\xv hiy:o méb?acé:ko?wéra

\xe 'yes I have a gr.fa.' (H .030: 5)
\nt ,

\ee hiy:o mab?acé:ko?wa?a 'yes I have
a gr.fa.' (4 .030: 5); hiy:o
mak:&cyatd:ko?wé?a 'yes I have

mo. mos.' (H .030: 8);

ma?éko?wara 'I have a father' (H
.030: 9); maveké:t["lotwd?a 'I have
no father' (H .030: 9); [?]a:méto
[?luhtehtékh[:]e?wd?a 'TI will tell
my father' (H .030: 9);
[?14:¢'etowhtéhtek" [:]e?wd?a ~
[?1&:¢'eto [Pluhtéhtekh[:]1ePwava 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
mad?iki:ko?wé?a 'I have a sister'

(H .030: 11); [?]4k":0
mad?ikiyacé:korwad?a 'I have 2 o.
siss.' (H .030: 11); hiy:o
ma:tiki:ko?wa?a 'yes.' (H .030: 12);
[?lakh:o ma;tikiyacd:korPwara ~
ma:tikyac6:ko?wé?a 'I have 2 vy.
siblings' (H .@30: 12); [?]un:dto va
[?luhtehtekh[:]1é?wa 'I will tell my
y. sibling' (H .030: 12)

\dt 14/Jan/2010

\lx ?a:bac-

\ps kin

\ge 1.fa.fa.-

\de my/our father's father, my/our
grandfather

\xv [?]&:bacenwdm:u (H .030: 1)

\xe 'he is my fa. fa.'

\nt see root -ba-¢-, the —¢- is not
present in ?a:bato

\ee [?l&:bacenwdm:u 'he is my fa. fa.'
(H .030: 1); [?]layl[:]14:kre
[?l4:bacenwém:u '[he is] our [fa.
fa.l' (H .030: 1); [?la:bato
hac¢¢'ok"[:]e?wd?ya 'we're going to
visit our fa.fa.' (H .030: 5);
[?]14:bace:khe [?lahéaténhkhay
ho:li:na 'I am going to my fa.fa's.
house (####)' (H .030: 5);
[[?]4:bace:khe [?]ah&aténhkhay]
hé:liti?dd:na '[I am going to my
fa.fa's. house] after a while' (H
.030: 5); [?]a:bato
hac¢c¢'ok"[:]e?wd?a 'I will visit my
fa.fa.' (H .030: 5)

\dt 14/Nov/2009



\1lx ?a:éac-

\ps kin

\ge 1l.mo.fa.

\de my mother's father

\xv [?]4:&acyey t["]lotwa

\xe 'they are not my mo.fas.' (H .030:
7)

\nt see root -¢a-¢-

\ee [?]4:&atyey t["lotwa 'they are not
my mo.fas.' (H .030: 7); [?]a:¢&acen
'my mo. fa.' (H .030: 7); ?a:lacyey
'my mo.fas.' (H .030: 7); hiy:o
[?14:¢acyéywa 'yes. they are my

[mo. fas.1' (H .030: 7)

\dt 07/Dec/2009

\lx ?a:c'e-

\ps kin

\ge 1l.mo.

\de my mother

\ XV

\xe

\nt see root -ht"e- ~ -¢'e(d)-

\ee [?]a:C'etowhtéhtek"[:]e?wd?a ~
[?14:¢'eto [Pluhtéhtekh[:]e?Pwd?a 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
ma:murwa [?la:l'é:khe

¢he?[:]1étmay 'this is my mo.'s
basket' (H .030: 10); ma:ml?wa
[?14:¢'en 'this is my mo.' (H .030:
10)

\dt 01/Jan/2010

\lx ?a:dik(i)-

\ps kin

\ge 1l.0.sis.

\de my older sister

\xv ma:mu?warkhre [?la:diken

\xe 'this is my o.sis.' (H .030: 10)
\nt see root -di-k(i)-

\ee [?la:diken 'my o.sis.' (H .030: 10);
ma:mu?warkhre [?la:diken 'this is

my o.sis.' (H .030: 10); [?]a:diké:k"e
¢he?[:letmay wam:u 'this is my o.
sis.' basket' (H .030: 11);
[?la:dikyacd:khe Caw:dnwa 'these

are my older sisters' [things]' (H
.030: 11); [?lakh:6?wa [?la:dikyey 'I
have 2 o. sis.' (H .030: 11)

\dt 11/Jan/2010

\1lx ?a:kac-

\ps kin

\ge 1l.mo.mo.

\de my mother's mother; my mother's
mother's sister

\xv [?]4:kacyacon hid?awéd?to

\xe 'I like my gr.mos.' (H .030: 8)
\nt see root -ka-¢-

\ee [?l4:kacyacon hid?awd?to 'I like
my gr.mos.' (H .030: 8);
[?la:kacé:k"e [?lah¢aténhkhay
ho:li:na 'I'm going to my mo.mo.
house' (H .030: 8)

\dt 08/Dec/2009

\1lx ?a:ma
\ps prn



\ge
\de
\ XV
\xe
\nt

25G.AGT

thou

?4:ma mab?ace hniwa

'yvou call (him) fa. fa.' (H .030: 1)
As an enclitic, it takes the form

=?ma after vowels and =ma after
consonants. See the patient form
mi:to~=mto, the oblique stem mi:-,

and
\ee

possessive me:kMe
?a:ma madb?ace hniwa 'you call

(him) fa. fa.' (H .030: 1); ka:némay
wa?Pmd?k"e 'you are my relation'

(H .

030: 1); mabracé:ko?ka?ma

'have youy a gr.fa.' (H .030: 5);

mak:

até:ko?ka?ma 'have youy a

gr.mo.' (H .030: 8); mar?éko?karma
'have yoy a father' (H .030: 9);
mad?iki:ko?kd?ma 'do you have an

0.

sister?' (H .030: 11);

ma:tiki:kovkae?ma 'have you a y.
sibling?' (H .030: 12)

\dt

\1x
\ps
\ge
\de
\ XV
\xe
6)

\nt
\ee
are

11/Jan/2010

?a:mac—

kin

1.fa.mo.

my father's mother

hiy:o [?l&:macyey wam:u

'yes these are my gr.mos.' (H .030:

see root -ma-¢-
hiy:o [?l&:macyey wém:u 'yes these
my gr.mos.' (H .030: 6);

[?14:macénwa 'she's my gr.mo.' (H
.030: 6); [?ld:macé:khe [?]lac:a
ho:li:na 'I'm going to my gr. mo's
house' (H .@30: 6); [?la:mato
ha[¢]¢étirdiina ~ hac¢c¢'é:na 'I'm
going to visit my gr.mo.' (H .030: 6)

\dt

\ 1x
\ps
\ge
\de
\ XV
\xe
(H

\nt
\ee

14/Nov/2009

Ya:maya

prn

2PL.AGT

ye, y'all

mib?acen haé¢'okh[:]e?ka?maya

'are ye going to visit your fa.<fa.>'

.030: 5)

takes the form ?maya as an enclitic
mib?acen hacl'ok"[:]le?ka?maya

'are ye going to visit your fa.<fa.>'

(H .

\dt

\ x
\ps
\ge
\de
\ XV
\xe
\nt
\ee

030: 5)
12/Nov/2009

?Ya:maya:k"e

prn

2PL.POSS

your

[?la:mayd:khe mib?acwam:u

'he is your (plu.) fa.fa.' (H .030:
see Pa:maya, -ya, —:khe
[?la:mayd:kre mib?acwdm:u 'he is

your (plu.) fa.fa.' (H .030: 5)

\dt

\1x
\ps
\ge

13/Nov/2009
?a:me(n)-
kin

1fa.



\de my father

\Xv

\xe

\nt see root -med-(?) ~ -me(?)- ~ —Pe-
\ee [?layd:k"e [?]&:men 'our fa.' (H
.030: 9); [?la:mé:k"e [?lac:a ho:li:na
'I'm going to my fa's. house.' (H
.030: 9); [?]la:méto

[?luhtehtékh [:]e?wd?a 'I will tell

my father' (H .030: 9);
[?]a:menwamd:mu 'this is my

father' (H .030: 9)

\dt 18/Dec/2009

\lx ?a:mik(i)-

\ps kin

\ge 1l.0.bro.-

\de my older brother

\ XV

\xe

\nt see root -mi-k(i)-

\ee [?la:mikydco ~ mikyaco 'o bros.!'
(H .030: 11)

\dt 10/Jan/2010

\lx ra:ya ?

\ps prn

\ge 1PL.AGT

\de we

\xv ka:nemdmhuy warya

\xe 'we are related to e.o.' (H .030: 4)
\nt takes the form =(?)ya as an enclitic

\ee ka:nemdmhuy wd?ya 'we are

related to e.o.' (H .030: 4);
[?1&:bato hacc'ok"[:]e?wd?ya 'we're
going to visit our fa.fa.' (H .030: 5)
\dt 12/Nov/2009

\1lx Pa:ya:k"e (?ay:a:khre ?)

\ps prn

\ge 1PL.POSS

\de our

\Xxv

\xe

\nt see ?a:ya, -ya

\ee [?layd:k"e [?]&:men 'our fa.' (H
.030: 9)

\dt 15/Dec/2009

\lx Puhtehte-

\ps Vv

\ge tell

\de to tell

\xv hak:dto [?]uhtehték":e?wd?a

\xe 'I'll tell my friend' (H .030: 2)
\nt see IP hu- ~ ?u-, root -R-hte-
\ee hak:4to [?]luhtehtékr:e?wdra 'I'1ll
tell my friend' (H .030: 2);
hak:4dicon [[?]uhtehtékh:e?wd?al
"[I'11 tell myl friends' (H .030: 2);
mak:aden [?luhtehtéwa 'he told his
friend' (H .030: 2); mak:aicon
[[?]uhtehtéwal '[he told his]
friends' (H .030: 2); ka:nemdihcan
[?Pluhtéhtew 'he tells his relations'
(H .030: 4); ka:nemd:con
[[?]uhtehtew] 'he tells [one]
relation' (H .030: 4); mé?e ~ mé?en



[?luhtéhten 'tell your father!' (H
.030: 9); [?la:méto
[?luhtehtékh[:]e?wd?a 'TI will tell
my father' (H .030: 9); mé?en
[?luhtehtéle '2 tell your fa(s)' (H
.030: 9); mé?en

[?luhtehté:yowdm:u 'he told his
fa.' (H .030: 9); [?]a:?a?wa
miy:amen [?]uhtehték":e 'I will tell
his fa.' (H .030: 9);
[?14:¢'etowhtéhtekh [:]e?wdra ~
[?14:¢'eto [Pluhtéhtekh[:]e?wéd?a 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
mid?ikyacon [?]luhtéhten 'tell your
0. sisters' (H .030: 11); ma:tikin
[?luhtehtékan 'let him tell his y.
sibling' (H .@30: 12); [?lun:ato va
[?luhtehtekh[:]1é?wa 'I will tell my
y. sibling' (H .030: 12); mi:tiki
[?luhtéhten 'tell your y. bro.' (H
.030: 12)

\dt 14/Jan/2010

\1lx ?un:a(n ??)-

\ps n

\ge y.sibling

\de younger sibing

\ XV

\xe

\nt

\ee [?lun:dyeywam:u 'these are my
y.siblings.' (H .030: 12);
[?Plun:&(i)cCo:khe?wdm:u 'it belongs
to my y. siblings' (H .030: 12);
[?lun:dto ?a [?luhtehtekh[:]1é?wa 'I
will tell my y. sibling' (H .@30: 12);
nade? 'y.bro.!y.sis.!' (H .030: 12);
[?ldn:anwdm:u 'that's my vy.

sibling' (H .@30: 12);
[?]Gn:adé:kre?wém:u 'this belongs
to my [y.siblingl' (H .030: 12)

\dt 20/Jan/2010

\1x AUXILIARY -yo-

\ps

\ge

\de

\Xxv

\xe

\nt

\ee madren [?]uhtehté:yowdm:u 'he
told his fa.' (H .030: 9)

\dt 18/Dec/2009

\1lx bace?

\ps kin

\ge fa.fa.VvoC

\de father's father!, grandfather!
\ XV

\xe

\nt see root -bac-

\ee bace? 'fa. fa. (address)' (H .030:

baée? 'fa.fa. bro.' (H .030: 6)
\dt 13/Nov/2009

\1x bactyaco
\ps kin
\ge fa.fas.V0C

1);



\de father's fathers!

\Xv

\xe

\nt see root -ba-¢-

\ee bacyaco 'my fa. fas.!' (H .030: 7)
\dt 07/Dec/2009

\1lx bahthe

\ps adj (quantifier?)

\ge big(COLL?)

\de big; much, many

\xv ka:némay bahthre?wdrk"e

\xe 'I have many relations' (H .030: 1)
\ee ka:némay bahthe?wd?khe 'I have
many relations' (H .030: 1);
[ka:nemdy] bahthét["]otwarkre 'I
have not many relations.' (H .030:
1); miyak:dyey baht"é?wa 'he has
lots of friends' (H .030: 3); bédht"e
mak:dicoko?wam:u 'he has many
friends' (H .030: 3)

\dt 10/Nov/2009

\1lx ba:ba?

\ps kin

\ge fa.fa.VvOoC (baby talk)

\de father's father, grandpa (baby talk)

\ XV

\xe

\nt see root -bac-

\ee ba:ba? 'gr.pa —— (baby talk)' (H .030:
1)

\dt 07/Nov/2009

\1x cace?

\ps kin

\ge mo.fa.~mo. (bro.)VoC

\de mother's father! mother's father's
brother! mother's mother's

brother

\xv &ace?

\xe 'mo. fa. bro.' (H .030: 7)

\nt see root -¢a-¢-

\ee &¢&ce? 'mo. fa. bro.' (H .030: 7);
¢éce? '[mo. mo.] bro.' (H .030: 7)
\dt 06/Dec/2009

\1x ¢actyaclo

\ps kin

\ge mo.fas.V0C

\de mother's fathers!

\ XV

\xe

\nt see root -&a-¢-

\ee ¢acyaco 'my mo. fas.!' (H .030: 7)
\dt 07/Dec/2009

\1lx ¢ahci-

\ps Vv

\ge sit.SG(?)

\de to sit (singular)

\xv mik:an mi:sa:ma c¢ahc¢ikan

\xe 'let your friend sit next to you' (H
.030: 3)

\nt see &a-, -héi-, hi?yo- (?) (plural
form) |

\ee mik:an mi:sa:ma c¢ah¢ikan 'let your
friend sit next to you' (H .030: 3)



\dt 10/Nov/2009

\1lx canho-d(ed)-

\ps Vv

\ge talk

\de to, talk

\xv mik:an ¢anhodém?¢'in

\xe 'talk to your friend' (H .030: 2)
\nt see the noun cahnu

\ee mik:an Canhodém?¢'in 'talk to
your friend' (H .030: 2); mik:dicon
[¢anhodém?¢'in] '[talk to your]
friends' (H .030: 2); mé?en
¢anhodém?¢'in 'speak to your
father' (H .030: 9); méhthen
¢anhodém?¢'in 'speak to your
mother!' (H .030: 10)

\dt 27/Dec/2009

\1x caw:an

\ps n

\ge thing

\de stuff; thing(s)

\xv Cuh:unmkhe Caw:an

\xe 'eat your food!' (W ms.)

\nt possible a nominalized form of the
verb c¢ad- 'to see' (perhaps 'that
which [youl see')

\ee [?la:dikyacd:kre Caw:adnwa 'these
are my older sisters' [things]' (H
.030: 11)

\dt 10/Jan/2010

\lx ¢'a:?a

\ps num

\ge one

\de one

\Xv

\xe

\nt

\dt 05/Nov/2009

\lx ¢'a:Sba

\ps adv

\ge always

\de always

\xv ¢'4:8ba?wam:u mab?acen

ha¢c' éwrdu

\xe 'he always visits his grfas.' (H .030:
5)

\nt

\ee ¢'a:8ba?wam:u mab?acen
ha¢¢'éw?du 'he always visits his
grfas.' (H .030: 5)

\dt 12/Nov/2009

\lx ¢'e(:)de

\ps kin

\ge mo.V0C

\de mother!

\Xv

\xe

\nt see root -hthe- ~ —¢'e(d)-
\ee C¢'é[:]de 'mo.!' (H .030: 10)
\dt 28/Dec/2009

\lx ¢i:yo-
\ps Vv



\ge sit

\de to sit

\xv | ,

\xe mik:adé:ko ¢i:yon 'sit w. your
friend' (H .030: 3); mik:ade:sa:ma
¢i:yon 'sit next to your friend!' (H
.030: 3); mik:dicosa:ma [¢i:yon] 'sit
next to your friends!' (H .030: 3)
\nt

\ee

\dt 09/Nov/2009

\lx ¢ohtoy

\ps v

\ge to stand

\xv kd:wi [?lahp["]ic¢i: &bhtoy

\xe 'to stand up carrying baby on back'
(H .030: 14)

\nt

\ee kd:wi [?lahp["]ic¢i: &béhtoy 'to stand

up carrying baby on back' (H .030:
14); ka:wi [?lahp[h]lici:ba
¢ohtéc¢'bily] 'to stand up from
sitting position with baby on back'
(H .030: 14)

\dt 22/Mar/2010

\lx ¢hre?:etmay

\ps n

\ge basket

\de basket

\xv ma:mu?wa [?la:c'é:khe che?[:]étmay
\xe 'this is my mo.'s basket' (H .030:
10)

\nt

\ee md:mu?wa [?la:l'é:kMe
¢he?[:1étmay 'this is my mo.'s

basket' (H .030: 10); ma:muvka
mehthé:kre che?[:1étmay 'is this

your mo.'s basket' (H .030: 10);
[?la:diké:kre ¢he?[:]etmay wém:u

'this is my o. sis.' basket' (H .030:
11)

\dt 10/Jan/2010

\1x dike(?)

\ps kin

\ge 0.5is.V0C

\ XV

\xe

\nt see root -di-k(i)-

\ee '[dike?] o.sis.' [brackets Halpern'
(H .030: 10); 'dike [o.sis.]' (H .030:
10);

\dt 21/Dec/2009

\lx diki

\ps kin

\ge 0.sis.VOC(baby talk)

\de older sister! (baby talk)

\Xxv

\xe

\nt see root -di-k(i)-

\ee diki '[o.sis.] baby talk' (H .030:
\dt 24/Dec/2009

\1lx dikyaco
\ps kin

s]

10)



\ge 0.sis.PL.VOC

\de older sisters!

\ XV

\xe

\nt see root -di-k(i)-

\ee dikyac¢o 'o. sis.s!' (H .030: 11)
\dt 10/Jan/2010

\1x ENCLITIC ? =wa (SUFFIX?)

\ps

\ge

\de

\ XV

\xe

\nt Are these two different things? Is
the verbal one really -w-a, and the
other =wa?

\ee [?]a:ma mab?acen hniwa 'you call
(him) fa. fa.' (H .030: 1); mak:&den
[?luhtehtéwa 'he told his friend' (H
.030: 2); mim:4¢wa 'it's your fa.mo.'
(H .030: 6); [?la:Zatyey t["]lotwa
'they are not my mo.fas.' (H .030:
7); hiy:o [?la:&acyéywa 'yes. they
are my [mo. fas.]' (H .030: 7);
[?14:kacyacon hdd?awd?to 'I like

my gr.mos.' (H .030: 8);

mak:acyacon hud?akay wam:u 'he

likes his gr.mos.' (H .030: 8); hiy:o
mak:4acyacd:ko?wa?a 'yes I have

mo. mos.' (H .030: 8); mak:acé:khe
[?14h¢atbénhkay ho:liwd ‘'he's

going to his [mo.mo. house]' (H
.030: 8); [?la:kdto hud?awd?to 'I
like my gr.mo.' (H .030: 8); mak:ac
hud?dkay wam:u 'he likes his

gr.mo.' (H .030: 8); mik:4cwa 'it is
your mo.mo.' (H .030: 8);
miy:ak:acwam:u '[it's his mo.mo.]"
(H .030: 8); wi:ba:k"e~hdm:ubd:khre
miy:ak:acwam:u 'it's his mo. mo.'

(H .030: 8); mar?ékorwara 'I have a
father' (H .030: 9);
marekdé:t["]otwa?a 'I have no

father' (H .030: 9); [?la:méto
[?luhtehtékh[:]e?wd?a 'TI will tell
my father' (H .030: 9); ma?en
[?luhtehté:yowdm:u 'he told his

fa.' (H .030: 9) [is this the
same???]; [?la:menwamd:mu 'this is
my father' (H .030: 9);
miy:amé?wama:mu 'this is his fa.'

(H .030: 9); ma:murwarkhe

[?la:diken 'this is my o.sis.' (H
.030: 10); miy:atiki?wa 'it's his y.
sis.' (H .030: 10); maht"én

hude?dkay wam:u 'he likes his mo.'

(H .030: 10);

[?14:¢'etowhtéhtek" [:]e?wd?a ~
[?14:¢'eto [?]luhtéhtek[:]e?wd?a 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
ma:mu?wa [?la:¢'é:khe che?[:]étmay
'this is my mo.'s basket' (H .030:
10); ma:md?wa [?la:C'en 'this is my
mo.' (H .030: 10); hiy:o md:mu?wa
miy:athe 'yes this is his mother' (H
.030: 10); [hiy:o] ham:u?wa
[miy:atrel '[yes] that one [is his



mother]' (H ,030: 10); [?]&k":0
mad?ikiyacé:ko?wad?a 'I have 2 o.
siss.' (H .030: 11); [?]la:diké:kMe
¢he?[:letmay wém:u 'this is my o.
sis.' basket' (H .030: 11);
[?la:dikyacé:khe Caw:dnwa 'these

are my older sisters' [things]' (H
.030: 11); mad?ikin hud?akay

wam:u ‘he likes his o.sis.' (H .030:
11); ma:tikin [hud?dkay wam:ul

'[he likes his] y.sis.,bro.' (H .030:
11); [?lak":6?wa [?la:dikyey 'I have
2 0. sis,' (H .030: 11); hiy:o
ma:tiki:ko?wa?a 'yes.' (H .030: 12);
[?14k":0 ma;tikiyacd:korwéra ~
ma:tikyacd:ko?wara 'I have 2 y.
siblings' (H .030: 12);
[?lun:dyeywam:u 'these are my
y.siblings.' (H .030: 12);
[?lun:d(i)c¢o:khe?wdm:u 'it belongs
to my y. siblings' (H .030: 12);
[?lun:éto ?a [?luhtehtekh[:]1é?wa 'I
will tell my y. sibling' (H .@30: 12);
[?]dn:anwém:u "that's my vy.

sibling' (H .030: 12);
miy:atiki?wam:u 'that's his
[y.siblingl' (H @30: 12);
[?l0n:adé:k"e?Pwam:u 'this belongs

to my [y.siblingl' (H .030: 12)

\dt 20/Jan/2010

\1x ENCLITIC =m:u

\ps

\ge

\de

\ XV

\xe

\nt Is this short for ham:u, or ma:mu
(or are those the same?)

\ee [?l&:bacenwém:u 'he is my fa. fa.'
(H .030: 1); mi¢:a¢wéam:u 'he's your
mo. fa.' (H .030: 7); méak:acyacon
hud?dkay wam:u 'he likes his

gr.mos.' (H .030: 8); mak:ac

hud?dkay wam:u 'he likes his

gr.mo.' (H .030: 8); miy:ak:acwam:u
'[it's his mo.mo.]' (H .030: 8);
wi:ba:khe~hdm:ubd:k"e

miy:ak:acwdm:u 'it's his mo. mo.'

(H .030: 8); maven

[?luhtehté:yowdm:u 'he told his

fa.' (H .030: 9); mahthén hud?dkay
wam:u 'he likes his mo.' (H .030:
10); [?la:diké:khe ¢re?[:]etmay

wam:u ‘this is my o. sis.' basket' (H
.030: 11); mad?ikin hud?akay

wam:u ‘he likes his o.sis.' (H .030:
11); ma:tikin [hud?dkay wém:ul

'[he likes his] y.sis.,bro.' (H .030:
11); [?lun:dyeywdm:u 'these are my
y.siblings.' (H .030: 12); mi:tikyey
kdm:u 'are they your y. siblings?'

(H .030: 12);

[?Plun:&(i)cCo:khe?wdm:u 'it belongs

to my y. siblings' (H .030: 12);
[?ldn:anwdm:u 'that's my vy.

sibling' (H .030: 12); mi:tiki?kam:u
'is that your y.sibling' (H .030: 12);



miy:atiki?wam:u 'that's his
[y.siblingl' (H @30: 12);
[?ldn:adé:k"e?Pwam:u 'this belongs
to my [y.siblingl' (H .030: 12)
\dt 20/Jan/2010

\1x ENCLITIC =(?)wan

\ps

\ge

\de

\xv mik:acé:k"e [?]lah¢a?wanténhkhay
hé:1lin

\xe 'go to your mo.mo. house' (H .030:
8)

\nt

\ee mik:acé:k"e [?]lah¢a?wanténhkhay
hé:1lin 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8)

\dt 08/Dec/2009

\1x ENCLITIC, NOUN =sa:ma

\ps

\ge BESIDE ?

\de near, by, beside

\Xxv

\xe

\nt ,

\ee mik:dicosd:ma [¢i:yon] 'sit next to
yoyr friends!' (H .030: 3);
mak:adé:kotrotwara 'I have ng
friend(s)' (H .030: 3); miyak:ayey
bahthé?wa 'he has lots of friends'
(H,.030: 3); béaht"e
mak:dicoko?wam:u 'he has many
friends' (H .030: 3); mik:an
mi:sa:ma ¢ahcikan 'let your friend
sit next to you' (H .030: 3);
mik:dicon [mi:sa:mal hi?yo:c¢i:kan
'[let your] friends [sit next to you]'
(H .030: 3)

\dt 12/Nov/2009

\1x ENCLITIC, NOUN =ton

\ps

\ge LOC

\de on, at ??

\xv mib?acé:kre [?]lah&atdénhkhay hé:lin
\xe 'go to your grfa's. house' (H .030:
5)

\nt

\ee mib?acé:kre [?]lah&aténhkhay
hé:1lin 'go to your grfa's. house' (H
.030: 5); [?]a:bace:k"e
[?]ahcaténhkray ho:li:na 'I am

going to my fa.fa's. house (####)"
(H .030: 5); [?la:kacé:kre
[?]ahcaténhkray ho:li:na 'I'm going
to my mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:acé:khe [?]ah&&?wanténhkhay
hé:1lin 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8); mdk:acé:k"e
[?14h¢atbnhkhay ho:liwd 'he's

going to his [mo.mo. housel' (H
.030: 8)

\dt 12/Dec/2009

\1x ENCLITIC, NOUN =(?)wan
\ps



\ge DET ?
\de

\ XV

\xe

\nt

\ee [kd:wilPwan [?lap["]:édun 'carry
child along!' (H .030: 13);
ka:wiya?wan [?]a:p["]etd:ne '2

carry 1 each!' (H .030: 13);
[kd:wi?wan] [?lap[h]l:e:ném:u '2
carry!' (H .030: 13)

\dt 26/Jan/2010

\1x ENCLITIC, NOUN =(?)wa:ni
\ps

\ge LOCATIVE

\de in ??

\ XV

\xe

\nt

\ee [mib?acé:k"e] [?lah¢a?wa:ni
hwdkan 'go down to your gr.fa's
house' (H .030: 5)

\dt 12/Nov/2009

\1x ENCLITIC, NOUN =(h)khray

\ps

\ge DIRECTIONAL

\de toward

\Xv

\xe

\nt

\ee mib?acé:kre [?lah&aténhkhay
hé:1lin 'go to your grfa's. house' (H
.030: 5); [?]a:bate:k"e
[?]ahcaténhkray ho:li:na 'I am
going to my fa.fa's. house (####)'
(H .030: 5); [?la:kacé:k"e
[?]ahcaténhkray ho:li:na 'I'm going
to my mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:acé:k"e [?]ah&&?wanténhkhay
hé:1lin 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8); mik:acé:k"e
[?1ahcaténhkhay ho:liwd 'he's

going to his [mo.mo. housel' (H
.030: 8)

\dt 12/Dec/2009

\1x ENCLITIC, CASE =ko

\ps

\ge COM (ASS0C?)

\de with (not instrumental)

\xv mék:acé:ko?ka?ma

\xe 'have you a gr.mo.' (H .030: 8)
\nt ,

\ee mék:acé:ko?kad?ma 'have you a
gr.mo.' (H ,030: 8); hiy:o
mak:4ac¢yacd:ko?wa?a 'yes I have

mo. mos.' (H .030: 8);
ma?éko?kar?ma 'have you a father'
(H .030: 9); maréko?wd?a 'I have a
father' (H .030: 9);
mareké:t["lotwéd?a 'I have no
father' (H .030: 9)

\dt 17/Dec/2009

\1lx hac¢':o-
\ps Vv



\ge arrive

\de to arrive, to visit
\xv [?la:bato hac¢'ok"[:]e?wad?ya

\xe 'we're going to visit our fa.fa.' (H
.030: 5)

\nt see ha-, -¢':o-

\ee [?]a:bato hadl'okh[:]e?wd?ya
'we're going to visit our fa.fa.' (H
.030: 5); mib?acen
hacc¢'ok"[:1e?ka?mdya 'are ye going

to visit your fa.<fa.>' (H .030: 5);
[mib?acen] hacé'éle '2 visit etc.!' (H
.030: 5); ¢'4:%ba?wam:u mab?acen
ha¢c'éwedu 'he always visits his
grfas.' (H .030: 5); [?]la:bato
hac¢c¢'ok"[:]e?wd?a 'I will visit my
fa.fa.' (H .030: 5); mib?ac
ha¢c¢'ok"[:1e ?kd?ma 'are you going

to visit your fa.fa.s' (H .030: 5);
[?la:mato hal¢lc¢otirdi:na ~

ha¢¢'é:na 'I'm going to visit my
gr.mo.' (H .030: 6); mim:ac hac¢'on
'visit your gr.mo.!' (H .030: 6)

\dt 14/Nov/2009

\1lx hak:a-

\ps kin

\ge_ 1l.friend

\de my/our friend

\xv hak:dnwa wa:mu

\xe 'this is my friend' (H .030: 2)
\nt see root —ka-

\ee hak:aicéle 'friends!' (H .030: 2);
hak:anwa ma:mu 'this is my friend'

(H .030: 2); hak:ayeywa md:mu

'these are my friends' (H .030: 2);
hak:ato [?luhtehtékh:e?wd?a 'I'll
tell my friend' (H .030: 2);
hak:aicon [[?]luhtehték":e?wéral
"[I'11 tell myl friends' (H .030: 2);
hak:adé:khe?wam:u 'it belongs to

my friend' (H .030: 2)

\dt 11/Nov/2009

\1lx ham:ad-

\ps prn

\ge 35G.F

\de she

\ XV

\xe

\nt

\ee [[?]awkMe ka:némay] wém:an
is my kin' (H .030: 4)

\dt 12/Nov/2009

she

\1lx ham:u

\ps prn. (other?)

\ge 3SG.M.AGT (other?)

\de he

\ XV

\xe

\nt It takes the form =m:u as an
enclitic[??7?]

\ee ¢'4:8ba?wém:u mabracen
ha¢c¢'éw?du 'he always visits his
grfas.' (H .030: 5); [hiy:o]
ham:G?wa [miy:atrel '[yes] that
one [is his mother]' (H .030: 10)



\dt 01/Jan/2010

\1x ham:uba:khe

\ps prn

\ge 3SG.P0SS

\de his

\ XV

\xe

\nt see ham:u

\ee wi:ba:khe~hdm:ubd:khre
miy:ak:acwdm:u 'it's his mo. mo.'
(H .030: 8)

\dt 12/Dec/2009

\lx ham:uhca-

\ps prn

\ge 3PL.AGT

\de they

\ XV

\xe

\nt see ham:u, and -hca

\ee [?]awk"e ka:némaywamuhi<a>
"they are my relatives' [the final
<a> isn't readable on my copy, but
was surely written; Halpern seems
to have written <u> over an <a> or
<0>, I take <u> as correct based on
ham:uhc¢al (H .030: 4)

\dt 12/Nov/2009

\lx hivyo-

\ps v

\ge sit.PL (?)

\de sit (plural?)

\xv mik:dicon [mi:sa:mal hiv?yo:c¢i:kan
\xe '[let your] friends [sit next to youl'
(H .030: 3)

\nt see hi-, ?yo- (?), cah¢i- (SG?)
\ee mik:dic¢on [mi:sa:mal hi?yo:c¢i:kan
'[let your] friends [sit next to youl'
(H .030: 3)

\dt 10/Nov/2009

\lx hid?a (hi?da??)

\ps n

\ge road; outside

\de road; outside

\Xxv

\xe

\nt

\ee hid?a [?]lap["]:&kan 'carry it
outside (speaker inside)' (H .030:
13); [hidval [?lap[hrl:&:le '2 [carry it
outside (speaker inside)' (H .030:
13)

\dt 27/Jan/2010

\lx hiy:o
\ps ??

\ge yes

\de yes ,

\xv hiy:o méb?acé:ko?wéra

\xe 'yes I have a gr.fa.' (H .030: 5)
\nt ,

\ee hiy:o méb?acé:ko?wéa?a 'yes I have
a gr.fa.' (H .030: 5); hiy:o
[?14:¢acyéywa 'yes. they are my

[mo. fas.]' (H .030: 7); hiy:o



ma:mu?wa miy:athe 'yes this is his
mother' (H .030: 10); [hiy:o]
ham:G?wa [miy:atrel '[yes] that
one [is his mother]' (H .030: 10);
hiy:o ma:tiki:ko?wad?a 'yes.' (H
.030: 12)

\dt 11/Jan/2010

\1x ho:li-

\ps v

\ge go

\de go; leave

\xv mib?acé:kre [?lah&atdénhkhay hé:lin
\xe 'go to your grfa's. house' (H .030:
5)

\nt see hu- (??), —:li- (??7)

\ee mib?acé:khe [?lah&aténhkhay
hé:1lin 'go to your grfa's. house' (H
.030: 5); [?la:bace:kre
[?lah&aténhkhay ho:li:na 'I am

going to my fa.fa's. house (####)'

(H .030: 5); [[?la:bace:kre
[?]ahcaténhkray] hé:litirdd:na '[I

am going to my fa.fa's. house]l after
a while' (H .030: 5); [?]&:macé:kre
[?lac:a ho:li:na 'I'm going to my gr.
mo's house' (H .030: 6); [?la:mato
hal[¢]l¢étivdi:na ~ hac¢¢'d:na 'I'm
going to visit my gr.mo.' (H .030:
6); mi¢:acé:krac:a ho:lin [-kMhe ?ac:a
???]' 'go to your mo.fa's. house.' (H
.030: 7); [?la:kacé:khe
[?]lah&aténhkray ho:li:ina 'I'm going
to my mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:acé:k"e [?]lahéa?wanténhkhay
hé:1in 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8); mak:acé:khe

[?14h&atbnhkhay ho:liwd 'he's

going to his [mo.mo. housel' (H

.030: 8)

\dt 12/Dec/2009

\lx hud?a-

\ps Vv

\ge want

\de to want

\xv mac:acen hud?akay wam:u

\xe 'he likes his mo.fas.' (H .030: 7)
\nt

\ee mac¢:acen hud?akay wam:u 'he likes
his mo.fas.' (H .030: 7);

mac:acyacon [hud?akay wam:ul

'[he likes his] mo.fas.' (H .030: 7);
[?14:kacyacon hdd?awd?to 'I like

my gr.mos.' (H .030: 8);

mak:acyacon hud?dkay wam:u 'he

likes his gr.mos.' (H .030: 8); mik:ac
hid?aw kédmto 'do you like your
gr.mo.' (H .030: 8); mak:ac

hud?dkay wam:u 'he likes his

gr.mo.' (H .030: 8); mahthén

hude?dkay wam:u 'he likes his mo.'

(H .030: 10); mad?ikin hud?akay

wam:u 'he likes his o.sis.' (H .030:
11); ma:tikin [hud?&kay wéam:ul

'[he likes his] y.sis.,bro.' (H .030:
11)

\dt 11/Jan/2010



\1x huw:a-

\ps Vv

\ge go; come

\de go (about); come

\xv [mib?acé:kre] [?]ah¢a?wd:ni

hwékan

\xe 'go down to your gr.fa's house' (H
.030: 5)

\nt compare with ho:1i-, which denotes
movement away, or around; see

hu- ??, -w:a- ??

\ee [mib?acé:khre] [?]lah&a?wa:ni

hwdkan 'go down to your gr.fa's

house' (H .030: 5)

\dt 12/Nov/2009

\1x kace?

\ps kin

\ge mo.fa~mo.sis.VOC

\de mother's father's sister!
\xv kace?

\xe '[mo.fa.]lsis.' (H .030: 7)
\nt see root -ka-c-

\ee kace? '[mo.fa.lsis.' (H .030: 7);
kadce? 'mo.mo.sis.' (H .030: 7);
kdce? 'mo.mo.' (H .030: 8)

\dt 12/Dec/2009

\lx ka:ka?

\ps kin

\ge mo.mo.VOC(baby talk)

\de mother's mother! (baby talk)

\ XV

\xe

\nt see root -ka-¢-

\ee ka:ka? '[mo.mo.] baby talk' (H
.030: 8)

\dt 12/Dec/2009

\1x ka:nemay

\ps n

\ge relative

\de relative, kinsmen

\xv ka:némay wa?ma?k"e (H .030: 1)
\xe 'you are my relation'

\nt takes either -de? or —-Co? for
vocative

\ee ka:nemd:de? ~ ka:nemd:cCo? 'oh
relative —— (address)' (H .030: 1);
ka:némay bdht"e?wa?khe 'I have
many relations' (H .030: 1);
[ka:némay] [?la¢h:owd?khe 'I lack
relations' (H .030: 1); [ka:nemay]
baht"ét["]otwéd?khre 'I have not
many relations.' (H .030: 1);
[ka:némay]l kilc]l:idu?wé?kre 'I
have few relations' (H .030: 1);
ka:némay wa?ma?khe 'you are my
relation' (H .030: 1); ka:némay
warmavkhre 'you are my relation'

(H .030: 1); [ka:némay] wam:U?k"e
'he is my relation' (H .030: 1);
ka:némay 'relative' (H .030: 4);
[?]awkhe ka:némay wém:u 'he is

my kin' (H .030: 4); [[?]awkre
ka:némay] wam:an 'she is my kin'
(H .030: 4); ka:nemdmhuy wé?ya



'we are related to e.o.' (H .030: 4);
[?]awkhe ka:némaywamuhcl<a>

'they are my relations' [the final
<a> isn't readable on my copy, but
was surely written; Halpern seems
to have written <u> over an <a> or
<0>, I take <u> as correct based on
ham:uhc¢al (H .030: 4);

ka:nemaih¢an [?]luhtéhtew 'he tells
his relations' (H .030: 4);
ka:nemd:con [[?]luhtehtew] 'he

tells [one] relation' (H .030: 4)
\dt 12/Nov/2009

\1x ka:wi

\ps n

\ge child

\de child

\Xv

\xe

\nt

\ee kd:wi [?]ahp[r]i?¢'in 'carry
children on back' (H .030: 13);
[kd:wi] [?lahp[h]iéi:le '2 carry!' (H
.030: 13); [ka:wi] [?la:p[hli:c¢i:le '2
carry sev. times.' (H .030: 13);
kd:wi [?lap[h]:eddm:u 'he is
carrying the child along' (H .030:
13); [ka:wil?wan [?lap["]:édun
'carry child along!' (H .030: 13);
ka:wiya?wan [?]a:p["]etd:ne '2
carry 1 each!' (H .030: 13);
[kd:wi?wan] [?]ap["]:e:ném:u '2
carry!' (H .030: 13)

\dt 26/Jan/2010

\1x ka:wiya

\ps n

\ge child.PL

\de children

\ XV

\xe

\ee ka:wiya?wan [?la:p["letd:ne '2
carry 1 each!' (H .030: 13)

\dt 26/Jan/2010

\1x kic:idu

\ps adj (quantifier?)

\ge little(COLL?)

\de little, small; few

\xv [ka:némay] kilcl:idu?wdrk"e

\xe 'I have few relations' (H .030: 1)
\nt see pi?ni

\ee [ka:némay] kilc]l:idu?wdvk"e 'I
have few relations' (H .030: 1)

\dt 07/Nov/2009

\ 1x ka:de

\ps kin

\ge friend.VOC

\de friend!

\xv [add from Rock Man]

\xe ,

\nt see root -k(:)a-

\ee ka:de 'friend!' (H .030: 2)
\dt 10/Jan/2010

\1x ko?di



\ps
\ge
\de
\ XV
\xe
\nt
\ee

adj

good

good ,

méb?acen ké?diPwam:u

'he is good to his gr.fa.' (H .030:

mdb?aten ké?di?wémiu 'he is good

to his gr.fa.' (H .030: 5)

\dt

\1x
\ps
\ge
\de
\Xv
\xe
\nt
\ee
(H

13/Nov/2009

mare-

kin

3C. fa.

his own father

ma?ékorka?ma

'have you a father' (H .030: 9)
see root -me(?)- ~ —?e-
ma?ékor?karma 'have you a father'

.030: 9); mavéko?wd?a 'I have a

father' (H .030: 9);
marekdé:t["]otwa?a 'I have no
father' (H .030: 9)

\dt

\ 1x
\ps
\ge
\de
\ XV
\xe
\nt
\ee
(H

17/Dec/2009

mab?ac—

kin

3C.fa.fa.-

his/her/their own father's father
mab?acén hniw

'to call s.o. fa. fa.' (H .030: 1)
see root -bac-

mab?acén hniw 'to call s.o. fa. fa.
.030: 1); [?l4:ma mab?acen

hniwa 'you call (him) fa. fa.' (H
.030: 1); mab?acé:ko?ka?ma 'have

you

a gr,fa.’' (H .030: 5); hiy:o

mabracé:ko?wad?a 'yes I have a
gr.fa.' (H .030: 5); mabracen
kérdi?wam:u 'he is good to his
gr.fa.' (H .030: 5); ¢'a:Sbavwdm:u
mab?acen ha¢¢'éwedu 'he always
visits his grfas.' (H .030: 5)

\dt

\ lx
\ps
\ge
\de
\ XV
\xe
\nt
\ee
his

mac:

13/Nov/2009

mac:ac—

kin

3C.mo. fa.

his/her/their own mother's father
mal:&cen hud?akay wam:u

'he likes his mo.fas.' (H .030: 7)
see root —¢a-¢-

mac:&cen hud?dkay wam:u 'he likes
mo.fas.' (H .030: 7);

acyacon [hud?akay wam:ul

'[he likes his] mo.fas.' (H .030: 7)

\dt

\ lx
\ps
\ge
\de
\ XV
\xe
\nt
\ee

17/Nov/2009

mace?

kin

fa.fa.sis.VOC

father's father's sister!

mace? 'fa.fa.sis.' & 'fa.mo.sis.

.030: 6)

\dt

13/Nov/2009

(H



\1x macyaco

\ps kin

\ge fa.mos.VOC

\de father's mothers!

\ XV

\xe

\nt see root -ma-¢-

\ee macyaco '[my fa.] mos.!' (H .030: 7)
\dt 07/Dec/2009

\1x mad?iki-

\ps kin

\ge 3C.o0.sis.

\de his own older sister
\Xv

\xe

\nt see root -di-ki-

\ee mad?iki:ko?kd?ma 'do you have an
0. sister?' (H .030: 11);
mad?iki:ko?wad?a 'I have a sister’

(H .030: 11); [?lak":o
mad?ikiyacdé:ko?wad?a 'I have 2 o.
siss.' (H .030: 11); mad?ikin
hud?dkay wam:u 'he likes his o.sis.'
(H .030: 11)

\dt 11/Jan/2010

\lx mah&ukun-

\ps prn ??

\ge 3PL ??

\de they 77

\xv mahc¢ukunéé:khe miy:abacwam:u
\xe 'he is their [fa.fa.]' (H .030: 5)
\nt this word seems to have the
kinship prefix maH-, but it
functions (according to the
translatigns) as a 3PL pronoun??
\ee mah&ukunéé:k"e miy:abacwam:u
'he is their [fa.fa.]' (H .030: 5)
\dt 13/Nov/2009

\1x mahthe-

\ps kin

\ge 3C.mo.

\de his own mother

\xv maht"én hud?akay wam:u

\xe 'he likes his mo.' (H .030: 10)
\nt see root -hthe- ~ -¢'e(d)-

\ee maht"én hud?dkay wadm:u 'he likes
his mo.' (H .030: 10)

\dt 24/Dec/2009

\lx mak:ac-

\ps kin

\ge 3C.mo.mo.

\de his own mother's mother

\xv mak:acyacon hud?akay wém:u

\xe 'he likes his gr.mos.' (H .030: 8)
\nt see root -ka-¢-

\ee méak:acyacon hud?akay wém:u 'he
likes his gr.mos.' (H .030: 8);
mak:acé:ko?ka?ma 'have you a
gr.mo.' (H ,030: 8); hiy:o
mak:acyacd:ko?wé?a 'yes I have

mo. mos.' (H .030: 8)

\dt 07/Dec/2009

\ x maR:a—



\ps kin

\ge 3C.friend-

\de his/her/their own friend

\xv mak:aden [?]uhtehtéwa

\xe 'he told his friend' (H .030: 2)
\nt see root -ka-

\ee mak:aden [?]uhtehtéwa 'he told
his friend' (H .030: 2); mak:aicon
[[?]uhtehtéwal '[he told hisl
friends' (H .030: 2)

\dt 07/Nov/2009

\1x mam:ac-

\ps kin

\ge fa.mo.; fa.fa.sis.

\de father's father's sister, father's
mother

\ XV

\xe

\nt

\ee mam:4cen ha&&'oti?d[#] 'he's going
to visit his fa. mo.' [the final sound
looks like an <o>, but might be an

<a> or an attempt to correct an <o>

to <u>] (H .030: 6);

mam:acé:ko?ka?ma 'have you a |

gr.mo.? (H .030: 6); mam:acé:ko
t["]otwd?a 'I have no fa.mo.' (H

.030: 6);

\dt 14/Nov/2009

\1x ma:ma?

\ps kin

\ge fa.mo.VOC(baby talk)

\de father's mother!

\XV ma:ma?

\xe '[fa.mo.] (baby talk)' (H .030: 6)
\nt see root -ma-¢-

\ee ma:ma? '[fa.mo.] (baby talk)' (H
.030: 6)

\dt 13/Nov/2009

\lx ma:mu

\ps dem (?)

\ge DEM ?

\de that one ?

\xv hak:anwa ma:mu

\xe 'this is my friend' (H .030: 2)
\nt |

\ee hak:anwa maimu 'this is my friend'
(H .030: 2); hak:ayeywa md:mu
'these are my friends' (H .030: 2);
mim:4¢yey ka ma:mu 'these are

your gr.mos.? (H .030: 6);
[?la:menwamd:mu 'this is my

father' (H .030: 9); me?é?kama:mu
'[is this your father]' (H .030: 9);
miy:amé?wamd:mu 'this is his fa.'
(H .030: 9); ma:mu?wa?khe
[?la:diken 'this is my o.sis.' (H
.030: 10); ma:murwa [?]la:l'é:kMre
¢he?[:1étmay 'this is my mo.'s
basket' (H .030: 10); ma:muvka
mehthé:khre cre?[:]étmay 'is this
your mo.'s basket' (H .030: 10);
ma:md?wa [?]4:¢'en 'this is my

mo.' (H .030: 10); mad:mu?ka

méhthe 'is this your mo.?' (H .030:



10); [md:muvkal miy:at"e 'is this
his mo.' (H .030: 10); hiy:o
ma:mu?wa miy:dthe 'yes this is his
mother' (H .030: 10);
mid?iki:khe?kamd:mu 'is this your
sister's.' (H .030: 11)

\dt 10/Jan/2010

\lx ma:tiki-

\ps kin

\ge 3C.y.sis.~y.bro.

\de his own little sister/little brother
\ XV

\xe

\nt see root -ti-ki-

\ee ma:tikin [hud?dkay wam:u] '[he
likes hisl y.sis.,bro.' (H .030: 11);
ma:tiki:kovkde?ma 'have you a y.
sibling?! (H .030: 12); hiy:o
ma:tiki:ko?wa?a 'yes.'!' (H .030: 12);
[?P1akr:o ma;tikiyacé:ko?wara ~
ma:tikyacd:ko?wé?a 'I have 2 vy.
siblings' (H .030: 12); ma:tikin
[?luhtehtékan 'let him tell his y.
sibling' (H .030: 12)

\dt 11/Jan/2010

\lx mere-

\ps kin

\ge 2.fa.

\de thy father

\xv meré:k"e [?lacC:a ho:li:na

\xe 'I'm going to my fa's. house.' (H
.030: 9)

\nt see root -me(?)- ~ —?e-

\ee meré:khre [?lac:a ho:li:na 'I'm going
to my fa's. house.' (H .030: 9);
mé?en canhodém?¢'in 'speak to

your father' (H .030: 9); mérve ~
mé?en [?]uhtéhten 'tell your

father!' (H .030: 9); mé?en
[?luhtehtéle '2 tell your fa(s)' (H
.030: 9); mére 'your father' (H

.030: 9); mevé?ka 'is this your
father' (H .030: 9); me?é?kamd:mu
'[is this your father]' (H .030: 9)
\dt 18/Dec/2009

\1x mede(?)

\ps kin

\ge fa.Vv0C

\de father!

\Xv

\xe

\nt see root -me(?)- ~ —?e-

\ee méde? 'father! (méde)' (H .030: 9)
\dt 18/Dec/2009

\1lx meht"e-

\ps kin

\ge 2.mo.

\de thy mother

\xv méhthen c¢anhodém?¢'in

\xe 'speak to your mother!' (H .030: 10)
\nt see root -hthe- ~ —¢'e(d)-

\ee méhtren c¢anhodém?c'in 'speak to
your mother!' (H .030: 10);

ma:mu?ka meht"é:khre che?[:]1étmay



'is

this your mo.'s basket' (H .030:

10); md:mu?ka méht"e 'is this your
mo.?"' (H .030: 10)

\dt 01/Jan/2010

\1x metbu

\ps interr.adv.??

\ge how

\de how

\xv métbu?ka mid?ikyey

\xe 'how many o.sis. do you have. (H
.030: 11)

\nt

\ee métbuvka mid?ikyey 'how many
0.sis. do you have. (H .030: 11)

\dt 11/Jan/2010

\1x me:me

\ps kin

\ge fa.(BABY TALK)

\de daddy, dada

\Xv

\xe

\nt see root -me(?)- ~ —?e-

\ee mé:me '[father!] babytalk' (H .030:
9)

\dt 18/Dec/2009

\1x mib?ac-

\ps kin

\ge 2.fa.fa.

\de your father's father

\xv mib?aéwam:u

\xe '[he is] your [fa. fa.]' (H .030: 1)
\nt

\ee mib?acwém:u '[he is] your [fa. fa.]'
(H .030: 1); mib?acé:kre

[?lah&aténhkhay hé:1lin 'go to your
grfa's. house' (H .030: 5);
[mib?acé:khe] [?]lah&a?wa:ni

hwadkan 'go down to your gr.fa's
house' (H .030: 5); mab?acé:ko
thotwéd?a 'I ha?e no [gr.]fa.' (H
.030: 5); mib?acen

v

hac¢'ok"[:]1evka?mdya 'are ye going

to visit your fa.<fa.>' (H .030: 5);
[mib?acen] hac¢é¢'éle '2 visit etc.!' (H
.030: 5); [?la:mayd:khe

mib?acwém:u 'he is your (plu.)

fa.fa.' (H .030: 5); mib?ac

hac¢¢!

okh[:]e ?kd?ma 'are you going

to visit your fa.fa.s' (H .030: 5);
mib?&cyey 'your gr.fa's. (i.e. your
fa.fa. & his bro.)' (H .030: 6)

\dt 14/Nov/2009

\1lx mi¢:ac-

\ps kin

\ge 2.mo.fa.

\de your mother's father

\xv mi¢:acé:k"a¢:a ho:lin [-khe ?acé:a ??77]
\xe ' 'go to your mo.fa's. house.' (H
.030: 7)

\nt see root -&a-¢-

\ee mi¢:acé:khac¢:a ho:lin [-kPe P?ac:a

???]' 'go to your mo.fa's. house.' (H
.030: 7); mi¢:acwam:u 'he's your

mo.

fa.' (H .030: 7); mic¢:acyéyka



'are these your mo.fas.' (H .030: 7)
\dt 07/Dec/2009

\1x mid?iki-

\ps kin

\ge 2.0.sis.

\de thy older sister

\ XV

\xe

\nt see root -di-k(i)-

\ee mid?iki?ka 'is this your o. sis.?' (H
.030: 10); mid?iki:k"e?kamd:mu 'is
this your sister's.' (H .030: 11);
mid?ikyacon [?]luhtéhten 'tell your

0. sisters' (H .030: 11); mid?iki
'your o. sis.' (H .030: 11); métbu?ka
mid?ikyey 'how many o.sis. do you
have. (H .030: 11)

\dt 11/Jan/2010

\1x mikyaco

\ps kin

\ge o.bro.PL.VOC

\de

\Xxv

\xe

\nt see root -mi-k(i)-

\ee [?la:mikydco ~ mikyaco 'o bros.!'
(H .030: 11)

\dt 10/Jan/2010

\1x mik:ac-

\ps kin

\ge 2.mo.mo.

\de thy mother's mother

\ XV

\xe

\nt see root —ka-¢-

\ee mik:a¢ 'your mo.mo.' (H .030: 8);
mik:4¢wa 'it is your mo.mo.' (H
.030: 8)

\dt 12/Dec/2009

\1lx mik:a-

\ps kin

\ge 2.friend

\de yoyr friend

\xv mik:alnlka ma:mu

\xe 'is this your friend?' (H .030: 2)
\nt see root —ka-

\ee mik:al[nlkal Ima:mu 'is this your
friend?' (H .030: 2); mik:ayéyka 'are
these your friends?' (H .030: 2);
mik:adé:khe [?]ah¢ad?ka md:mu 'is
this your friend's house[?]' (H .030:
2); mik:an ¢anhodém?c'in 'talk to
your friend' (H .030: 2); mik:dicon
[¢anhodém?c'in] '[talk tg your]
friends' (H .030: 2); mik:adé:ko
¢i:yon 'sit w. your friend' (H .030:
3); mik:ade:sad:ma ¢i:yon 'sit next
to, your friend!' (H .030: 3);
mik:dicosa:ma [¢i:yon] 'sit next to
your friends!' (H .030: 3);
mak:adé:kot"ofwa?a 'I have ng
friend(s)' (H .030: 3); miyak:ayey
bahthé?wa 'he has lots of friends'
(H, .030: 3); bahtre



mak:ai¢oko?wdm:u ‘he has many

friends' (H .030: 3); mik:an

mi:sa:ma ¢ahclikan 'let your friend

sit next to you' (H .030: 3);
mik:dicon [mi:sa:mal hi?yo:c¢i:kan
'[let your] friends [sit next to youl'
(H .030: 3)

\dt 12/Nov/2009

\lx mim:ac-
\ps kin
\ge 2.fa.mo.

\de your father's mother

\xv mim:4cyey ka mé:mu

\xe 'these are your gr.mos.? (H .030: 6)
\nt see -ma-c-

\ee mim:acyey ka ma:mu 'these are

your gr.mos.? (H .030: 6);

mim:4cwa 'it's your fa.mo.' (H .030:

6); mim:aé ha¢é'on 'visit your

gr.mo.!' (H .030: 6)

\dt 14/Nov/2009

\lx miyak:a- (/:/2?)

\ps kin

\ge 3.friend

\de his/her/their friend

\xv miy[:]ak:an wém:u

\xe 'it's his friend' (H .030: 2)
\nt see root —ka-

\ee miyak:an wam:u 'it's his friend' (H
.030: 2); miyak:ayey wam:u 'these
are his friends' (H .030: 2)

\dt 07/Nov/2009

\1x miy:abac-

\ps kin

\ge 3.fa.fa.-

\de his/her/their father's father
\xv miy:abacwém:u (H .030: 1)

\xe '[he is] his [or] her [fa. fa.]'
\nt see root -bac-

\ee miy:aba¢ wém:u '[he is] his [or] her
[fa. fa.]' (H .030: 1);
mah&ukun&d:khe miy:abacwam:u

'he is their [fa.fa.]' (H .030: 5)
\dt 13/Nov/2009

\1x miy:acac-

\ps kin

\ge 3.mo.fa.

\de his/her/their mother's father
\xv miy:adac¢ wéam:u

\xe 'it's his mo.fa.' (H .030: 7)
\nt see root -¢a-c-

\ee miy:ada¢ wém:u 'it's his mo.fa.' (H
.030: 7); miy:acdcyey wam:u ‘'[it's
his] mo. fas.' (H .030: 7)

\dt 17/Nov/2009

\lx miy:adiki-

\ps kin

\ge 3.0.sis.

\de his older sister

\ XV

\xe

\nt see root -di-k(i)-

\ee miy:adiki?ka 'is that his sis.?' (H



.030: 10)
\dt 24/Dec/2009

\lx miy:ak(:)ac-

\ps kin

\ge 3mo.mo.

\de his mother's mother

\ XV

\xe

\nt see root -ka-¢-

\ee miy:ak:acwém:u '[it's his mo.mo.]’
(H .030: 8); wi:ba:k"e~hdm:ubd:khe
miy:ak:acwdm:u 'it's his mo. mo.'
(H .030: 8)

\dt 12/Dec/2009

\lx miy:amac-

\ps kin

\ge 3.fa.mo.

\de his/her/their father's mother
\Xxv miy:amécwa

\xe 'it's his gr.mo.' (H .030: 6)
\nt see root -ma-¢-

\ee miy:amdcwa 'it's his gr.mo.' (H
.030: 6)

\dt 14/Nov/2009

\lx miy:ame(n)-

\ps kin

\ge 3.fa.

\de his father

\xv [?]a:?a?wa miy:amen [?]uhtehték":e
\xe 'I will tell his fa.' (H .030: 9)
\nt see root -me(?)- ~ —?e-

\ee [?]&:?a?wa miy:amen

[?]uhtehtékh:e 'I will tell his fa.' (H
.030: 9); miy:dme 'his father' (H
.030: 9); miy:amé?wamd:mu 'this is

his fa.' (H .030: 9)

\dt 18/Dec/2009

\1lx miy:athe-

\ps kin

\ge 3.mo.

\de his mother

\ XV

\xe

\nt see root -hthe- ~ -¢'e(d)-

\ee [ma:muvkal] miy:at"e 'is this his
mo.' (H .030: 10); hiy:o mad:mu?wa
miy:dthre 'yes this is his mother' (H
.030: 10); [hiy:o] ham:G?wa
[miy:atre]l '[yes] that one [is his
mother]' (H .030: 10)

\dt 01/Jan/2010

\lx miy:atiki-

\ps kin

\ge 3.y.sis.

\de his younger sister
\Xxv

\xe

\nt see root -ti-k(i)-

\ee miy:atiki?wa 'it's his y. sis.' (H
.030: 10); miy:atiki 'his y. bro., sis.'
(H .030: 12); miy:atiki?wam:u

‘that's his [y.sibling]' (H 030: 12)



\dt

\1x
\ps
\ge
\de
\ XV
\xe
\nt
\ee

20/Jan/2010

mi:to

prn

25G. PAT

thee

mik:a¢ had?aw kamto

'do you like your gr.mo.' (H .030: 8)

mik:a¢ had?aw kdmto 'do you like

your gr.mo.' (H .030: 8)

\dt

\ x
\ps
\ge
\de
\ XV
\xe
\nt
\ee

12/Dec/2009

mi:tiki-

kin

2.y.bro~sis.

your little brother/sister

see root —-ti-ki-
mi:tiki 'your y.sis., or y.bro.' (H

.030: 11); tul:a mi:tiki 'your
youngest sibling' (H .030: 12);
mi:tikyey kadm:u 'are they your y.
siblings?' (H .030: 12);
mi:tikyacd:khevkam:u 'does it
belong to your [y. siblingls?' (H
.030: 12); mi:tiki [?Juhtéhten 'tell
your y. bro.' (H .030: 12);
mi:tiki?kam:u 'is that your
y.sibling' (H .030: 12);
mi:tiki:k"et[M]otwém:u 'is it not
your y. sibling' (H .030: 12)

\dt

\1x
\ps
\ge
\de
\ XV
\xe
\nt
\ee
\dt

\1x
\ps
\ge
\de
\ XV
\xe
\nt

20/Jan/2010

nade?

kin???
y.sibling.VOC
younger sibling

see ?un:a-
nade? 'y.bro.!'!y.sis.!' (H .030: 12)
14/Jan/2010

nih:i-

v

say-

say

méb?acén hniw

'to call s.o. fa. fa.' (H .030: 1)
nih:i- undergoes syncope and

metathesis to become hni- in some
records (or the it really stems from
xhin:i-?7?)

\ee

(H .

mab?acén hniw 'to call s.o. fa. fa.'
030: 1); ?a:ma mab?ace hniwa

'you call (him) fa. fa.' (H .030: 1)

\dt

\ 1x
\ps
\ge
\de
\ XV
\xe
\nt

07/Nov/2009

PREFIX (?) wi-

see wi:ba:kMe

\ee wi:ba:khe~hdm:ubd:khe



miy:ak:acwdm:u 'it's his mo. mo.
(H .030: 8)
\dt 12/Dec/2009

\1x PREFIX, KINSHIP
?a:—~ha—~?aw(:)i-

\ps

\ge 1-

\de

\ XV

\xe

\nt ?a:- and ?aw(:)i- is morphologically
conditioned, ha- before glottalized
consonants

\ee [?]la:bacenwdm:u 'he is my fa. fa.'
(H .030: 1); hak:anwa ma:mu 'this

is my friend' (H .030: 2); [?la:&acen
'my mo. fa.' (H .030: 7); hiy:o
[?14:¢acyéywa 'yes. they are my

[mo. fas.]' (H .030: 7);
[?14:kacyac¢on hdd?awd?to 'I like

my gr.mos.' (H .030: 8);
[?la:kacé:kre [?lah&aténhkhray
ho:li:na 'I'm going to my mo.mo.
house' (H .030: 8); [?la:kdto
hud?awd?to 'I like my gr.mo.' (H
.030: 8); [?la:k&cen 'my mo.mo."' (H
.030: 8); [?layd:k"e [?]d:men 'our
fa.' (H .030: 9); [?]la:mé:khe [?]ac:a
ho:li:na 'I'm going to my fa's.
house.' (H .030: 9); [?]a:méto
[?luhtehtékh [:]e?wd?a 'I will tell
my father' (H .030: 9);
[?]a:menwamd:mu 'this is my

father' (H .030: 9); [?la:diken 'my
0.sis.' (H .030: 10); ma:mu?wa?khe
[?la:diken 'this is my o.sis.' (H
.030: 10);

[?14:¢'etowhtéhtekh [:]e?wédra ~
[?14:¢'eto [Pluhtéhtekh[:]e?Pwd?a 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
ma:mu?wa [Pla:¢'é:khe che?[:]étmay
'this is my mo.'s basket' (H .030:
10); ma:md?wa [?la:C'en 'this is my
mo.' (H .030: 10); [?la:mikydcCo ~
mikyd¢o 'o bros.!' (H .030: 11);
[?la:diké:khe ¢he?[:]etmay wam:u
'this is my o. sis.' basket' (H .030:
11); [?la:dikyacé:khre Caw:dnwa

'these are my older sisters'
[things]' (H .030: 11); [?]lak":67?wa
[?la:dikyey 'I have 2 o. sis.' (H .@30:
11); [kd:wi?wan] [?lap["]:e:ném:u

'2 carry!' (H .030: 13)

\dt 26/Jan/2010

\1x PREFIX, KINSHIP ma(H)-

\ps

\ge 3C-

\de

\Xv

\xe

\nt The -H- is perhaps better
considered part of the root

\ee mab?acén hniw 'to call s.o. fa. fa.'
(H .030: 1); mal:acen hud?akay

wam:u 'he likes his mo.fas.' (H .030:
7); mék:acyacon hud?ékay wam:u



'he likes his gr.mos.' (H .030: 8);
mék:acé:khe [?lah¢aténhkray

ho:liwd 'he's going to his [mo.mo.
housel' (H .030: 8); mak:&c
hud?akay wam:u 'he likes his

gr.mo.' (H .030: 8); mar?éko?karma
'have you a father' (H .030: 9);
ma?éko?wara 'I have a father' (H
.030: 9); mavekd:t["]otwd?a 'I have
no father' (H .030: 9); ma?en
[?luhtehté:yowdm:u 'he told his

fa.' (H .030: 9); mad?iki:ko?ka?ma
'do you have an o. sister?' (H .030:
11); mad?iki:ko?wda?a 'I have a
sister' (H .030: 11); [?lak":o
mad?ikiyacé:kovrwédr?a 'I have 2 o.
siss.' (H .030: 11); mad?ikin
hud?dkay wam:u 'he likes his o.sis.'
(H .030: 11); ma:tikin [hud?akay
wadm:u] '[he likes his] y.sis.,bro.' (H
.030: 11); ma:tiki:kovkad?ma 'have
you a y. sibling?' (H .030: 12); hiy:o
ma:tiki:ko?wa?a 'yes.'! (H .030: 12);
[?1akr:0 ma;tikiyacé:ko?wdra ~
ma:tikyacd:ko?wé?a 'I have 2 vy.
siblings' (H .030: 12); ma:tikin
[?luhtehtékan 'let him tell his y.
sibling' (H .030: 12)

\dt 11/Jan/2010

\1x PREFIX, KINSHIP miy(:)a-

\ps

\ge 3-

\de

\Xv

\xe

\ee miy:abac wam:u '[he is] his [or] her
[fa. fa.]' (H .030: 1); miyak:an
wam:u 'it's his friend' (H .030: 2);
mah&ukun&d:khe miy:abacwam:u

'he is their [fa.fa.]' (H .030: 5);
miy:a¢ac wam:u 'it's his mo.fa.' (H
.030: 7); miy:ak:acwdm:u '[it's his
mo.mo.]' (H .030: 8);
wi:ba:khe~ham:ubé:khe

miy:ak:acwdm:u 'it's his mo. mo.'

(H .030: 8); [?]la:?a?wa miy:amen
[?luhtehtékr:e 'I will tell his fa.' (H
.030: 9); miy:ame 'his father' (H
.030: 9); miy:amé?wamd:mu 'this is
his fa.' (H .030: 9); miy:adiki?ka 'is
that his sis.?' (H .030: 10);
[md:muvkal miy:atre 'is this his

mo.' (H .030: 10); hiy:o md:mu?wa
miy:4the 'yes this is his mother' (H
.030: 10); [hiy:o] ham:G?wa
[miy:4trel '[yes] that one [is his
mother]' (H .030: 10); miy:atiki 'his
y. bro., sis.' (H .030: 12);
miy:atiki?wam:u 'that's his
[y.sibling]' (H @30: 12)

\dt 20/Jan/2010

\1x PREFIX, KINSHIP mi(H)-
\ps

\ge 2-

\de

\ XV



\xe

\nt |

\ee mik:adé:khre [?]ahcd?ka ma:mu 'is
this your friend's house[?]' (H .030:
2); mib?acwédm:u '[he is] your [fa.
fa.]' (H .030: 1); mi¢:acwdm:u 'he's
your mo. fa.' (H .030: 7);
mi¢:acyéyka 'are these your

mo.fas.' (H .030: 7); mik:acé:khe
[?]ah¢d?wanténhkhay hé:lin 'go to
your mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:a¢ had?aw kdmto 'do you like
your gr.mo."' (H .030: 8); mik:ac
'your mo.mo.' (H .030: 8); mik:&cwa
'it is your mo.mo.' (H .030: 8);
me?é:khe [?lacC:a ho:li:na 'I'm going
to my fa's. house.' (H .030: 9);
mé?en Canhodém?¢'in 'speak to

your father' (H .030: 9); mérve ~
mé?en [?]uhtéhten 'tell your
father!' (H .030: 9); mé?en
[?luhtehtéle '2 tell your fa(s)' (H
.030: 9); mére 'your father' (H
.030: 9); méde? 'father! (méde)' (H
.030: 9); mevé?ka 'is this your
father' (H .030: 9); me?é?kamd:mu
'[is this your father]' (H .030: 9);
mid?iki?ka 'is this your o. sis.?' (H
.030: 10); méhthen canhodém?C'in
'speak to your mother!' (H .030:
10); md:mu?ka meht"é:k"e
¢hev[:1étmay 'is this your mo.'s
basket' (H .030: 10); ma:muvka
méhthe 'is this your mo.?' (H .030:
10); mid?iki:k"e?kamd:mu 'is this
your sister's.' (H .030: 11);
mid?ikyacon [?]luhtéhten 'tell your
0. sisters' (H .030: 11); mid?iki
'vour o. sis.' (H .030: 11); mi:tiki
'your y.sis., or y.bro.' (H .030: 11);
métbu?ka mid?ikyey 'how many

0.sis. do you have. (H .030: 11);
tal:a mi:tiki 'your youngest sibling'
(H .030: 12); mi:tikyey kdm:u 'are
they your y. siblings?' (H .030: 12);
mi:tikyacd:k"evkdm:u 'does it

belong to your [y. siblingls?' (H
.030: 12); mi:tiki [?luhtéhten 'tell
your y. bro.' (H .030: 12); mi:tiki
[?luhtéhten 'tell your y. bro.' (H
.030: 12); mi:tiki?kdm:u 'is that
your y.sibling' (H .030: 12);
mi:tiki:k"et["]lotwdm:u 'is it not
your y. sibling' (H .030: 12)

\dt 20/Jan/2010

\1lx PREFIX, VERB ha- ~ ?a-

\ps

\ge

\de

\Xxv

\xe

\nt also ?a- (?)

\ee [?]a:bato hacc'ok"[:]e?wd?ya
'we're going to visit our fa.fa.' (H
.030: 5); mibracen
ha¢c¢'ok"[:]e?ka?mdya 'are ye going
to visit your fa.<fa.>' (H .030: 5);



[mib?acen] hacdé¢'éle '2 visit etc.!' (H
.030: 5); [?lap[h]:éc¢:in 'carry it
away!' (H .030: 13); [?lap[h]l:edl:le
'2 [carry it awayl!' (H .030: 13);
[?la:p[r]etdi:1le '2 [carry away] 1
each!' (H .030: 13); [?lahp["]liméin
‘carry it in (speaker outside)' (H
.030: 13); [?lahp["]imd:1le '2 [carry
it in (speaker outside)]' (H .030:
13); [?la:p["]itmd:le '2 [carry it in
(speaker outside)] 1 each' (H .030:
13); [?l&c¢:a [?lahp[hlimkon '1 bring
it in (speaker insider)' (H .030: 13);
[[?]14¢:a]l [?lahp["lim6:le '2 [bring it
in (speaker insider)]' (H .030:13);
[[?]ac¢:al [?la:plh]itmé:le '2 [bring it
in (speaker insider)] 1 each!' (H
.030:13); [?lahp[h]lic¢ily] 'to start
carrying on back' (H .030: 13);

kd:wi [?lahp[r]i?¢'in 'carry

children on back' (H .030: 13);

[kd:wi]l [?lahp[h]lici:le '2 carry!' (H
.030: 13); [ka:wi] [?la:p[hli:ci:le '2
carry sev. times.' (H .030: 13);
[?la:p[r]i:¢ily] 'to carry sev. times.'
(H .030: 13); kd:wi [?lap["]:eddm:u
'he is carrying the child along' (H
.030: 13); [ka:wi]?wan

[?lap["]:édun 'carry child along!' (H
.030: 13); ka:wiya?wan

[?la:p["]etd:ne '2 carry 1 each!' (H
.030: 13); hid?a [?lap["]:é&kan 'carry
it outside (speaker inside)' (H .030:
13); [hid?al [?lap["]:4:le '2 [carry it
outside (speaker inside)' (H .030:

13)

\dt 27/Jan/2010

\1x PREFIX, VERB hi- ~ ?i-
\ps

\ge ??? fill in IP info???
\dt 12/Nov/2009

\1lx PREFIX, VERB hu- ~ ?u-

\ps IP

\ge ???fill in info on IP???

\de

\Xxv

\xe

\nt

\ee mik:a¢ hid?aw kémto 'do you like
your gr.mo.' (H .030: 8); [?]a:kdto
hudvrawd?to 'I like my gr.mo.' (H
.030: 8); me?é:khe [?]ac:a ho:li:ina
'I'm going to my fa's. house.' (H
.030: 9); [?la:mé:khe [?lac:a ho:li:na
'I'm going to my fa's. house.' (H
.030: 9); [?la:méto
[?luhtehtékh[:]e?wd?a 'I will tell
my father' (H .030: 9); mé?e ~

mé?en [?]uhtéhten 'tell your
father!' (H .030: 9); méren
[?luhtehtéle '2 tell your fa(s)' (H
.030: 9); méren

[?luhtehté:yowém:u 'he told his

fa.' (H .030: 9); [?]a:?a?wa
miy:amen [?]Juhtehtékh:e 'I will tell
his fa.' (H .030: 9);



[?14:¢'etowhtéhtekh [:]e?wdra ~
[?14:¢'eto [Pluhtéhtekh[:]e?Pwd?a 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
mid?ikyacon [?]luhtéhten 'tell your

0. sisters' (H .030: 11); mad?ikin
hud?dkay wam:u 'he likes his o.sis.'
(H .030: 11); ma:tikin [hud?dkay
wam:ul '[he likes his] y.sis.,bro.' (H
.030: 11); ma:tikin [?]uhtehtékan

'let him tell his y. sibling' (H .030:
12); [?]un:éto ?a

[?luhtehtekh [:]éPwa 'I will tell my

y. sibling' (H .030: 12)

\dt 14/3Jan/2010

\1x ROOT, KINSHIP -ba-c-

\ps kin

\ge fa.fa.

\de father's father, grandfather;
father's father's brothers

\xv [?]l&:bacenwém:u

\xe 'he is my fa. fa.' (H .030: 1)
\nt see individual entries under bace?,
?a:bac-, mib?ac-, mab?ac-,

miy:abac-; the —-¢- is an old suffix
used with kin older than ego's
parents

\ee mabr?acén hniw 'to call s.o. fa. fa.'
(H .030: 1); bace? 'fa. fa. (address)'
(H .030: 1); ?a:ma mab?ace hniwa

'you call (him) fa. fa.' (H .030: 1);
ba:ba? 'gr.pa —— (baby talk)' (H .030:
1); [?l4:bacenwdm:u 'he is my fa.
fa.' (H .030: 1); mib?acwam:u '[he
is] your [fa. fa.l' (H .030: 1);
miy:abacwam:u '[he is] his [or] her
[fa. fa.]' (H .030: 1); [?layl[:]&:k"e
[?l4:bacenwém:u '[he is] our [fa.
fa.]' (H .030: 1); mib?acé:kre
[?lah¢aténhkhay hé:lin 'go to your
grfa's. house' (H .030: 5);
[mib?acé:khe]l [?lahéa?wéa:ni

hwakan 'go down to your gr.fa's
house' (H .030: 5);

mab?acé:ko?ka?ma 'have you a |
gr.fa.' (H .030: 5); mab?acé:ko
thotwé?a 'I have no [gr.]fa.' (H
.030: 5); [?la:bato
ha¢c'ok"[:]e?wd?ya 'we're going to
visit our fa.fa.' (H .030: 5);
mib?acen ha¢&'okh[:]e?ka?maya

'are ye going to visit your fa.<fa.>'
(H .030: 5); [mib?acen] hadé'éle '2
visit etc.!' (H .030: 5);
¢'4:3ba?wam:u mab?acen

ha¢¢'éw?du 'he always visits his
grfas.' (H .030: 5); [?la:bace:khe
[?lah¢aténhkay ho:li:ina 'I am

going to my fa.fa's. house (####)"'

(H .030: 5); [[?la:bace:kre
[?]ah¢aténhkhay] hé:litirdi:na 'I[I
am going to my fa.fa's. housel after
a while' (H .030: 5); [?]a:mayd:khre
mib?acwam:u 'he is your (plu.)
fa.fa.' (H .030: 5); mahcukuncd:k"e
miy:abacwam:u 'he is their [fa.fa.]'
(H .030: 5); mab?acen

kévdi?wdm:u 'he is good to his



gr.fa.' (H .030: 5); [?]l&:bato
hac¢¢'ok"[:]e?wd?a 'I will visit my
fa.fa.' (H .030: 5); [?]a:bato
hac¢¢'ok"[:]e?wd?a 'I will visit my
fa.fa.' (H .030: 5); mibrac
hac¢c¢'ok"[:]1e ?kd?ma 'are you going
to visit your fa.fa.s' (H .030: 5);
hiy:o mabvacé:ko?wa?a 'yes I have

a gr.fa.' (H .030: 5); bace? 'fa.fa.
bro.' (H .030: 6); mib?acyey 'your
gr.fa's. (i.e. your fa.fa. & his bro.)
(H .030: 6); bace?, [?la:bacen,
[?l4:bacénwa 'he is my etc.' (H
.030: 6); bacyaco 'my fa. fas.!' (H
.030: 7);

\dt 13/Dec/2009

\1lx ROOT, KINSHIP -&a-c-

\ps kin

\ge mo. fa.

\de mother's father, mother's father's
brother, mother's mother's

brother

\xv ¢ace?

\xe 'mo. fa. bro.' (H .030: 7)

\nt

\ee ¢&ce? 'mo. fa. bro.' (H .030: 7);
¢ace? '[mo. mo.] bro.' (H .030: 7);
[?14:¢acyey tl"]lotwa 'they are not
my mo.fas.' (H .030: 7);
mi¢:acé:kha¢:a ho:lin [-khe ?ac:a
???]1' 'go to your mo.fa's. house.' (H
.030: 7); mac¢:acen hud?dkay wam:u

'he likes his mo.fas.' (H .030: 7);
mac:acyacon [hud?akay wam:ul

'[he likes his] mo.fas.' (H .030: 7);
miy:a¢a¢ wam:u 'it's his mo.fa.' (H
.030: 7); miy:acdcyey wam:u '[it's
his] mo. fas.' (H .030: 7); [?la:&acen
'my mo. fa.' (H .030: 7); ?a:c¢acyey
'my mo.fas.' (H .030: 7); cacyaco

'my mo. fas.!' (H .030: 7);
mi¢:acwém:u 'he's your mo. fa.' (H
.030: 7); mic¢:acyéyka 'are these
your mo.fas.' (H .030: 7); hiy:o
[?14:¢acyéywa 'yes. they are my

[mo. fas.1' (H .030: 7); ta:ta?
'[mo.fa.] baby talk' (H .030: 7)

\dt 13/Dec/2009

\1x ROOT, KINSHIP -di-k(i)-

\ps

\ge 0.sis.

\de older sister

\ XV

\xe

\nt

\ee '[dike?] o.sis.' [brackets Halpern's]
(H .030: 10); 'dike [0.sis.]' (H .030:
10); diki '[o.sis.] baby talk' (H .030:
10); [?la:diken 'my o.sis.' (H .030:
10); ma:mu?warkhre [?la:diken 'this

is my o.sis.' (H .030: 10);

mid?iki?ka 'is this your o. sis.?' (H
.030: 10); miy:adiki?ka 'is that his
sis.?' (H .030: 10);

mad?iki:ko?kd?ma 'do you have an

0. sister?' (H .030: 11);



mad?iki:ko?wé?a 'I have a sister’

(H .030: 11); [?]4k":0
mad?ikiyacé:kovrwéd?a 'I have 2 o.
siss.' (H .030: 11);
mid?iki:khe?kama:mu 'is this your
sister's.' (H .030: 11); dikyaco 'o.
sis.s!' (H .030: 11); [?la:diké:kre
¢he?[:]etmay wém:u 'this is my o.
sis.' basket' (H .030: 11);
[?la:dikyacd:khe Caw:dnwa 'these
are my older sisters' [things]' (H
.030: 11); mid?ikyacon [?]uhtéhten
'tell your o. sisters' (H .030: 11);
mid?iki 'your o. sis.' (H .030: 11);
mad?ikin hud?dkay wam:u 'he likes
his o.sis.' (H .030: 11); métbu?ka
mid?ikyey 'how many o.sis. do you
have. (H .030: 11); [?]ak":6?wa

[?la:dikyey 'I have 2 o. sis.' (H .030:

11)
\dt 11/Jan/2010

\1x ROOT, KINSHIP -ka-c-
\ps kin

\ge mo.fa.sis.; mo.mo.sis
\de

\ XV

\xe

\nt 'Note: gr. gr. parents are called by

gr. parent terms.' (H .030: 8)

\ee ka&ce? '[mo.fa.lsis.' (H .030: 7);
kdce? 'mo.mo.sis.' (H .030: 7);
[?14:kacyacon hdd?awd?to 'I like

my gr.mos.' (H .030: 8);
mak:acyacon hud?dkay wam:u 'he
likes his gr.mos.' (H .030: 8);
mak:acé:ko?kd?ma 'have you a
gr.mo.' (H ,030: 8); hiy:o
mak:&cyacd:ko?wé?a 'yes I have

mo. mos.' (H .030: 8); [?la:kacé:k"e
[?lahaténhkray ho:li:na 'I'm going
to my mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:acé:k"e [?lah&a?wanténhkhay
hé:1in 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8); mdk:acé:k"e
[?1ahcatdénhkray ho:liwd 'he's

going to his [mo.mo. housel' (H
.030: 8); mik:ac hdd?aw kamto 'do
you like your gr.mo.' (H .030: 8);
[?la:kdto hudvawd?to 'I like my
gr.mo.' (H .030: 8); mak:ac
hude?dkay wam:u 'he likes his
gr.mo.' (H .030: 8); ka&ce? 'mo.mo.'
(H .030: 8); [?la:kadcen 'my mo.mo.'
(H .030: 8); ka:ka? '[mo.mo.] baby
talk' (H .030: 8); mik:ac 'your
mo.mo."' (H .030: 8); mik:4cwa 'it is
your mo.mo.' (H .030: 8);
miy:ak:acwdm:u '[it's his mo.mo.]'
(H .030: 8); wi:ba:k"e~hdm:ubd:khe
miy:ak:acwdm:u 'it's his mo. mo.'
(H .030: 8)

\dt 12/Dec/2009

\lx ROOT, KINSHIP -k:a(d)-
(/:/27)

\ps kin

\ge friend



\de friend

\xv hak:ato [?]uhtehtékr:e?wd?a (H .030:
2)

\xe 'I'll tell my friends' ,
\nt see individual entries under ka:de,
hak:a-, mik:a-, mak:a-, miyak:a- [?7?]
[-¢ole shows —con + e ?]

\ee ka:de 'friend!' (H .030: 2);
hak:aicéle 'friends!' (H .030: 2);
hak:anwa ma:mu 'this is my friend'

(H .030: 2); hak:ayeywa ma:mu

'these are my friends' (H .030: 2);
mik:al[nlkal Ima:mu 'is this your
friend?' (H .030: 2); mik:ayéyka 'are
these your friends?' (H .030: 2);
miyak:an wam:u 'it's his friend' (H
.030: 2); miyak:ayey wam:u 'these
are his friends' (H .030: 2);
hak:adé:khe?wam:u 'it belongs to

my friend' (H .030: 2);
hak:aicd:khe?wam:u ['it belongs to
my] friends' (H .030: 2);

mik:adé:khe [?]ahc¢d?ka md:mu 'is
this your friend's house[?]' (H .030:
2); hak:ato [?]uhtehtékh:e?wéd?a

'I'11 tell my friend' (H .030: 2);
hak:aic¢on [[?]uhtehték":e?wd?al
"[I'11 tell] my friends' (H .030: 2);
mik:an Canhodém?C'in 'talk to

your friend' (H .030: 2); mik:dicon
[¢anhodém?c'in] '[talk to your]
friends' (H .030: 2); mak:aden
[?luhtehtéwa, 'he told his friend' (H
.030: 2); mak:aicon [[?]luhtehtéwal
'[he told his] friends' (H .030: 2);
mik:adé:ko Ci:yon 'sit w. your
friend' (H .030: 3); mik:ade:séa:ma
¢i:yon 'sit next to your friend!' (H
.030: 3); mik:dicosd:ma [¢i:yon] 'sit
next to your friends!' (H .030: 3);
mak:adé:kothotwara 'I have ng
friend(s)' (H .030: 3); miyak:&ayey
bahthé?wa 'he has lots of friends'
(H,.030: 3); baht"e

mak:aicoko?wam:u 'he has many
friends' (H .030: 3); mik:an

mi:sa:ma ¢ahlikan 'let your friend
sit next to you' (H .030: 3);
mik:dicon [mi:sa:mal hi?yo:c¢i:kan
'[let your] friends [sit next to youl'
(H .030: 3);

\dt 13/Dec/2009

\1x ROOT, KINSHIP -ma-c-

\ps kin

\ge fa.mo., fa.fa.sis.; fa.mo.sis.;
grandmother?

\de father's father's sister, father's
mother's sister, grandmother?

\ XV

\xe

\nt

\ee mace? 'fa.fa.sis.' & 'fa.mo.sis.' (H
.030: 6); mam:acen hac¢'oti?d[#]

'he's going to visit his fa. mo.' [the
final sound looks like an <o>, but
might be an <a> or an attempt to
correct an <o> to <u>] (H .030: 6);



mam:acé:ko?kd?ma ‘have you a |
gr.mo.? (H .030: 6); mam:acé:ko
t[hlotwd?a 'I have no fa.mo.' (H
.030: 6); mim:acyey ka ma:mu

'these are your gr.mos.? (H .030:
6); hiy:o [?l&:macyey wam:u 'yes
these are my gr.mos.' (H .030: 6);
mace? 'fa.mo.' (H .030: 6); ma:ma?
'[fa.mo.] (baby talk)' (H .030: 6);
mim:&¢wa 'it's your fa.mo.' (H .030:
6); [?la:macénwa 'she's my gr.mo.'
(H .030: 6); miy:amdcwa 'it's his
gr.mo.' (H .030: 6); [?]a:macé:k"e
[?]ac:a ho:li:na 'I'm going to my gr.
mo's house' (H .030: 6); [?]a:mato
ha[¢]¢'étirdliina ~ ha¢¢'é:na 'I'm
going to visit my gr.mo.' (H .030:
6); mim:ac ha&é'on 'visit your
gr.mo.!' (H .030: 6); macyaco 'I[my
fa.] mos.!' (H .030: 7)

\dt 13/Dec/2009

\1x ROOT, KINSHIP -me- ~ -?e-

\ps kin

\ge fa.

\de father

\xv marékorkarma

\xe 'have you a father' (H .030: 9)
\nt

\ee [?laya:k"e [?la:men 'our fa.' (H
.030: 9); ma?éko?ka?ma 'have your

a father' (H .030: 9); ma?éko?wara
'I have a father' (H .030: 9);
ma?eké:t["]otwdra 'I have no

father' (H .030: 9); me?é:khre [?]ac:a
ho:li:na 'I'm going to my fa's.
house.' (H .030: 9); [?]la:mé:k"e
[?la¢:a ho:li:na 'I'm going to my
fa's. house.' (H .030: 9); méren
¢anhodém?¢'in 'speak to your

father' (H .030: 9); [?]la:méto
[?luhtehtékh[:]e?wd?a 'I will tell
my father' (H .030: 9); mére ~

mé?en [?]Juhtéhten 'tell your
father!' (H .030: 9); mé?en
[?luhtehtéle '2 tell your fa(s)' (H
.030: 9); maren

[?luhtehté:yowdm:u 'he told his

fa.' (H .030: 9); [?]a:?a?wa
miy:amen [?]uhtehték":e 'I will tell
his fa.' (H .030: 9); miy:ame 'his
father' (H .030: 9); mé?e 'your
father' (H .030: 9); méde? 'father!
(méde)' (H .030: 9);

[?la:menwamd:mu 'this is my

father' (H .030: 9); me?é?ka 'is this
your father' (H .030: 9);
me?é?kamd:mu '[is this your

father]' (H .030: 9);
miy:amé?wamd:mu 'this is his fa.'

(H .030: 9)

\dt 11/Jan/2010

\1x ROOT, KINSHIP -mi-k(i)-
\ps kin

\ge o.bro.

\de

\ XV



\xe

\nt

\ee [?]a:mikydco ~ mikyaco 'o bros.!'
(H .030: 11);

\dt 10/Jan/2010

\1x ROOT, KINSHIP -t"e- ~
—C'e(d)-

\ps

\ge

\de

\Xv

\xe

\nt

\ee maht"én hud?dkay wam:u 'he likes
his mo."' (H .030: 10); méht"en
¢anhodém?¢'in 'speak to your
mother!' (H .030: 10);
[?14:¢'etowhtéhtekh [:]e?wd?a ~
[?]a:¢'eto [Pluhtéhtekh[:]e?wd?a 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
ma:mu?wa [?]a:¢'é:khe Cre?[:]1étmay
'this is my mo.s basket' (H .030:
10); md:mu?ka meht"é:k"e
¢he?[:1étmay 'is this your mo.'s
basket' (H .030: 10); ¢'é[:1de 'mo.!'
(H .030: 10); tré:t"e '[mo.!] baby
talk' (H .030: 10); ma:md?wa
[?14:¢'en 'this is my mo.' (H .030:
10); md:mu?ka méht"e 'is this your
mo.?"' (H .030: 10); [md:mu?rkal
miy:dthre 'is this his mo.' (H .030:
10); hiy:o mé:mu?wa miy:at"e 'yes
this is his mother' (H .030: 10);
[hiy:o0] ham:u?wa [miy:at"e] 'l[yes]
that one [is his mother]' (H .030:
10)

\dt 11/Jan/2010

\1lx ROOT, KINSHIP -ti-k(i)-

\ps

\ge

\de

\Xv

\xe

\nt

\ee miy:atiki?wa 'it's his y. sis.' (H
.030: 10); mi:tiki 'your y.sis., or
y.bro."' (H .030: 11); ma:tikin
[hud?dkay wam:ul '[he likes his]
y.sis.,bro.' (H .030: 11); tdl:a mi:tiki
'your youngest sibling' (H .030: 12);
ma:tiki:ko?kd?ma 'have you a y.
sibling?'! (H .030: 12); hiy:o
ma:tiki:ko?wa?a 'yes.'! (H .030: 12);
[?1akr:0 ma;tikiyacé:ko?wdra ~
ma:tikyacd:ko?wé?a 'I have 2 vy.
siblings' (H .030: 12); ma:tikin
[?luhtehtékan 'let him tell his y.
sibling' (H .030: 12); mi:tikyey

kdm:u 'are they your y. siblings?'

(H .030: 12); mi:tikyacd:khe?kam:u
'does it belong to your [y.
siblingls?' (H .030: 12); mi:tiki
[?luhtéhten 'tell your y. bro.' (H
.030: 12); miy:atiki 'his y. bro., sis.'
(H .030: 12); mi:tiki [?]uhtéhten



'tell your y. bro.' (H .030: 12);
mi:tiki?kdm:u 'is that your
y.sibling' (H .030: 12);
miy:atiki?wam:u 'that's his
[y.sibling]l' (H @30: 12);
mi:tiki:k"et["]otwém:u 'is it not
your y. sibling' (H .030: 12)

\dt 20/Jan/2010

\1lx ROOT, VERB -?yo(:)- ?7??

\ps

\ge

\de

\ XV

\xe

\nt |

\ee mik:dicon [mi:sa:mal hi?yo:ci:kan
'[let your] friends [sit next to youl'
(H .030: 3)

\dt 12/Nov/2009

\1lx ROOT, VERB -¢':o0-

\ps

\ge

\de

\ XV

\xe

\nt see hac':o-

\ee [?]&:bato hadc'okh[:]e?wd?ya
'we're going to visit our fa.fa.' (H
.030: 5); mibPacen
ha¢¢'ok"[:]1evka?mdya 'are ye going
to visit your fa.<fa.>' (H .030: 5);
[mib?acen] hacdé¢'éle '2 visit etc.!' (H
.030: 5)

\dt 12/Nov/2009

\1x ROOT, VERB -¢h:o-

\ps

\ge

\de

\ XV

\xe

\nt

\ee [ka:némay] [?]ach:owd?k"e 'I lack
relations' (H .030: 1)

\dt 12/Nov/2009

\1x ROOT, VERB -d?a-

\ps

\ge

\de

\Xv

\xe

\nt

\ee mik:a¢ hdd?aw kdmto 'do you like
your gr.mo.' (H .030: 8); [?]a:kdto
hudvrawad?to 'I like my gr.mo.' (H
.030: 8); mad?ikin hud?dkay wam:u
'he likes his o.sis.' (H .030: 11);
ma:tikin [hud?dkay wam:u] '[he

likes his] y.sis.,bro.' (H .030: 11)
\dt 11/Jan/2010

\1x ROOT, VERB -hci-
\ps
\ge
\de



\ XV

\xe

\nt |

\ee mik:an mi:sa:ma c¢ahc¢ikan 'let your
friend sit next to you' (H .030: 3)
\dt 12/Nov/2009

\1x ROOT, VERB —-hp"i- ~ —hphe-

~ —hpha-

\ps

\ge

\Xxv

\xe

\nt

\ee [?lap["]:éC:in 'carry it away!' (H
.030: 13); [?lap[h]l:edi:le '2 [carry it
awayl!' (H .030: 13); [?]a:p["]letdu:le
'2 [carry away] 1 each!' (H .030:

13); [?lahp[hliméin 'carry it in
(speaker outside)' (H .030: 13);
[?lahp["]imd:1le '2 [carry it in
(speaker outside)]' (H .030: 13);
[?la:p["]itméd:1le '2 [carry it in
(speaker outside)] 1 each' (H .030:
13); [?l&c¢:a [?lahp[h]limkon '1 bring
it in (speaker insider)' (H .030: 13);
[[?]14¢:a]l [?lahp["lim6:le '2 [bring it
in (speaker insider)]' (H .030:13);
[[?1ac:al [?la:plhlitmé:le '2 [bring it
in (speaker insider)] 1 each!' (H
.030:13); [?lahp[h]lic¢ily] 'to start
carrying on back' (H .030: 13);

kd:wi [?lahp["]i?¢'in 'carry

children on back' (H .030: 13);

[kd:wi]l [?lahp[h]iéi:le '2 carry!' (H
.030: 13); [ka:wil [?la:p[hli:c¢i:le '2
carry sev. times.' (H .030: 13);
[?la:p[r]i:¢ily] 'to carry sev. times.'
(H .030: 13); ka:wi [?lap["]:eddm:u
'he is carrying the child along' (H
.030: 13); [ka:wi]?wan

[?lap[P]:édun 'carry child along!"' (H
.030: 13); ka:wiya?wan

[?la:p["]letd:ne '2 carry 1 each!' (H
.030: 13); [kd:wi?wan]
[?lap[h]l:e:ném:u '2 carry!' (H .030:
13); hid?a [?lap[h]:dkan 'carry it
outside (speaker inside)' (H .030:
13); [hid?al [?]ap[hl:&:le '2 [carry it
outside (speaker inside)' (H .030:

13)

\dt 27/Jan/2010

\1lx ROOT, VERB -hte-

\ps v. root

\ge

\de

\Xxv

\xe

\nt always occurs as -R-hte- ?

\ee hak:4to [?]uhtehték":e?wd?a 'I'll
tell my friend' (H .030: 2);
hak:dic¢on [[?]uhtehték":e?wdral
"[I'11 tell my] friends' (H .030: 2);
[?la:méto [?luhtehtékh[:]lePwdra 'I
will tell my father' (H .030: 9);
mé?e ~ méren [?]uhtéhten 'tell

your father!' (H .030: 9); mé?en



[?luhtehtéle '2 tell your fa(s)' (H
.030: 9); ma?en

[?luhtehté:yowdm:u 'he told his
fa.' (H .030: 9); [?la:?a?wa
miy:amen [?]Juhtehtékh:e 'I will tell
his fa.' (H .030: 9);
[?14:¢'etowhtéhtekh [:]e?wdra ~
[?]4:C'eto [?luhtéhtekh[:]e?wd?a 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
mid?ikyacon [?]uhtéhten 'tell your
0. sisters' (H .030: 11); ma:tikin
[?luhtehtékan 'let him tell his y.
sibling' (H .030: 12); [?]lun:3to ?a
[?luhtehtekh [:1éPwa 'I will tell my
y. sibling' (H .030: 12); mi:tiki
[?luhtéhten 'tell your y. bro.' (H
.030: 12)

\dt 14/Jan/2010

\1lx ROOT, VERB -h:i- ??

\ps

\ge

\de

\ XV

\xe

\nt nih:i- undergoes syncope and
metathesis to become hni- in some
records (or the it really stems from
xhin:i-?7)

\ee mabr?acén hniw 'to call s.o. fa. fa.'
(H .030: 1); ?4:ma médb?ace hniwa
'yvou call (him) fa. fa.' (H .030: 1)
\dt 12/Nov/2009

\1lx ROOT, VERB -nho- ~ —hnu- ??
\ps

\ge

\de

\ XV

\xe

\nt see noun &ahnu 'word'

\ee mik:an Canhodém?C'in 'talk to
your friend' (H .030: 2); mik:dicon
[¢anhodém?¢'in] '[talk to your]
friends' (H .030: 2)

\dt 12/Nov/2009

\1lx ROOT, VERB —-:1i- 7?77

\ps

\ge

\de

\xv mib?acé:kre [?lah&atdénhkhay hé:lin
\xe 'go to your grfa's. house' (H .030:
5)

\nt see ho:li-, [is this really a root?]
\ee mib?acé:kre [?lah&aténhkhay

hé:1lin 'go to your grfa's. house' (H
.030: 5); mak:acé:khe

[?]ahcatdénhkray ho:liwd 'he's

going to his [mo.mo. housel' (H

.030: 8); me?é:kre [?]ac:a ho:li:na
'I'm going to my fa's. house.' (H

.030: 9); [?]a:mé:kre [Plac:a ho:li:na
'I'm going to my fa's. house.' (H

.030: 9)

\dt 17/Dec/2009

\lx ROOT, VERB ??? -w:(a)-



\ps

\ge

\de

\ XV

\xe

\nt see huw:a- ; Oswalt translates as
'one go' (I think) and has the stem
as hu:— ~ huw:-

\ee [mibPacé:kre] [?lah¢a?wé:ni
hwakan 'go down to your gr.fa's
house' (H .030: 5)

\dt 12/Nov/2009

\1lx SUFFIX, INFLECTIONAL -w

\ps

\ge PERFECTIVE

\de

\xv m&b?acén hniw

\xe 'to call s.o. fa. fa.' (H .030: 1)
\nt zero after consonants

\ee m&b?acén hniw 'to call s.o. fa. fa.

(H .030: 1)
\dt 10/Nov/2009

\1x SUFFIX, KINSHIP -¢-

\ps

\ge

\de used on kinship terms older than
ego's parents

\Xxv

\xe

\nt

\ee [?la:&&cen 'my mo. fa.' (H .030: 7);

¢acyaco 'my mo. fas.!' (H .030: 7);
batyaco 'my fa. fas.!' (H .030: 7);
macyaco '[my fa.] mos.!' (H .030:
7); mi¢:acwdm:u 'he's your mo. fa.'
(H .030: 7); mic¢:acyéyka 'are these
your mo.fas.' (H .030: 7);
[?]14:kacyacon hiad?awd?to 'I like

my gr.mos.' (H .030: 8);
mak:acyacon hud?akay wam:u 'he
likes his gr.mos.' (H .030: 8);
mak:acé:ko?ka?ma 'have you a
gr.mo.' (H ,030: 8); hiy:o
mak:acyacd:koPwé?a 'yes I have

mo. mos.' (H .030: 8); [?la:kacé:kre
[?lah¢aténhkhay ho:li:na 'I'm going
to my mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:acé:k"e [?lahéa?wanténhkhay
hé:1in 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8); mak:acé:khe
[?1ah¢aténhkay ho:liwd ‘'he's

going to his [mo.mo. house]' (H
.030: 8); mik:a¢ hdd?aw kamto 'do
you like your gr.mo.' (H .030: 8);
mak:&c hud?dkay wadm:u 'he likes

his gr.mo.' (H .030: 8); [?la:k&cen
'my mo.mo.' (H .030: 8); mik:ac
'your mo.mo.' (H .030: 8); mik:&cwa
'it is your mo.mo.' (H .030: 8);
miy:ak:acwam:u '[it's his mo.mo.]"
(H .030: 8); wi:ba:k"e~hdm:ubd:khe
miy:ak:acwdm:u 'it's his mo. mo.'
(H .030: 8)

\dt 12/Dec/2009

\1lx SUFFIX, KINSHIP -e



\ps

\ge

\de

\Xv

\xe

\nt

\ee ?4&:ma mab?ace hniwa 'you call
(him) fa, fa.' (H .030: 1);
mak:acé:ko?kd?ma 'have you a
gr.mo.' (H .030: 8); [?la:kacé:k"e
[?]ahcaténhkray ho:li:na 'I'm going
to my mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:acé:k"e [?]ah&&?wanténhkhay
hé:1lin 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8); mak:acé:khe
[?]14h¢aténhkhay ho:liwd 'he's

going to his [mo.mo. housel' (H
.030: 8); [?la:kacen 'my mo.mo.' (H
.030: 8); '[dike?] o.sis.' [brackets
Halpern's] (H .030: 10); 'dike
[o.sis.]' (H .030: 10); [?]a:diken 'my
0.sis.' (H .030: 10); ma:mu?wa?k"e
[?la:diken 'this is my o.sis.' (H
.030: 10)

\dt 24/Dec/2009

\1x SUFFIX, KINSHIP -k(i)-

\ps

\ge

\de

\ XV

\xe

\nt

\ee '[dike?] o.sis.' [brackets Halpern's]
(H .030: 10); 'dike [o.sis.]' (H .030:
10); diki '[o.sis.] baby talk' (H .030:
10); [?la:diken 'my o.sis.' (H .030:
10); md:mu?wa?khe [?la:diken 'this

is my o.sis.' (H .030: 10);

mid?iki?ka 'is this your o. sis.?' (H
.030: 10); miy:adiki?ka 'is that his
sis.?' (H .030: 10); miy:atiki?wa 'it's
his y. sis.' (H .030: 10);
mad?iki:ko?kd?ma 'do you have an

0. sister?' (H .030: 11);
mad?iki:ko?wd?a 'I have a sister'

(H .030: 11); [?lak":0
mad?ikiyacé:kovPwad?a 'I have 2 o.
siss.' (H .030: 11); dikyaco 'o. sis.s!'
(H .030: 11); [?la:mikydco ~

mikydc¢o 'o bros.!' (H .030: 11);
[?la:diké:khe ¢he?[:]etmay wam:u

'this is my o. sis.' basket' (H .030:
11); [?la:dikyacé:khre Caw:dnwa

'these are my older sisters'

[things]' (H .030: 11); mid?ikyacon
[?Pluhtéhten 'tell your o. sisters' (H
.030: 11); mid?iki 'your o. sis.' (H
.030: 11); mi:tiki 'your y.sis., or
y.bro."' (H .030: 11); mad?ikin
hud?dkay wam:u 'he likes his o.sis.'
(H .030: 11); ma:tikin [hud?dkay
wam:ul '[he likes his] y.sis.,bro.' (H
.030: 11); métbuvka mid?ikyey

"how many o.sis. do you have. (H

.030: 11); [?lakh:6?wa [?la:dikyey 'I
have 2 o. sis.' (H .030: 11); tdl:a
mi:tiki 'your youngest sibling' (H



.030: 12); ma:tiki:ko?kad?ma 'have
you a y. sibling?' (H,.030: 12);
[?1akr:o ma;tikiyacé:ko?wara ~
ma:tikyacd:ko?wé?a 'I have 2 vy.
siblings' (H .030: 12); ma:tikin
[?luhtehtékan 'let him tell his y.
sibling' (H .030: 12); mi:tikyey
kdm:u 'are they your y. siblings?'
(H .030: 12); mi:tikyacd:khe?kam:u
'does it belong to your [y.
siblingls?' (H .030: 12); mi:tiki
[?luhtéhten 'tell your y. bro.' (H
.030: 12); miy:atiki 'his y. bro., sis.'
(H .030: 12); mi:tiki [?]uhtéhten
'tell your y. bro.' (H .030: 12);
mi:tiki?kém:u 'is that your
y.sibling' (H .030: 12);
miy:atikiPwam:u 'that's his
[y.sibling]' (H @30: 12);
mi:tiki:k"et["lotwam:u 'is it not
your y. sibling' (H .030: 12)

\dt 20/Jan/2010

\1lx SUFFIX, KINSHIP -yey
\ps

\ge PLURAL (AGENT?)

\de

\xv mib?acyey

\xe 'your gr.fa's. (i.e. your fa.fa. & his

bro.)' (H .030: 6)

\nt this is homophonous with the =yey
of common nouns (cCu:matyey,

etc.); but it always marks plurality
(and AGENT case?) with kinship

terms

\ee mib?acyey 'your gr.fa's. (i.e. your
fa.fa. & his bro.)' (H .030: 6);
mim:4¢yey ka ma:mu 'these are

your gr.mos.? (H .030: 6); hiy:o
[?14:macyey wadm:u 'yes these are

my gr.mos.' (H .030: 6); [?]4:cacyey
t[Plotwa 'they are not my mo.fas.'

(H .030: 7); miy:acacyey wam:u

'[it's his] mo. fas.' (H .030: 7);
?a:¢acyey 'my mo.fas.' (H .030: 7);
mi¢:acyéyka 'are these your

mo.fas.' (H .030: 7); hiy:o
[?14:¢acyéywa 'yes. they are my

[mo. fas.]' (H .030: 7); métbuvka
mid?ikyey 'how many o.sis. do you
have. (H .030: 11); [?]ak":6?wa
[?la:dikyey 'I have 2 o. sis.' (H .030:
11); [?lun:dyeywdm:u 'these are my
y.siblings.' (H .030: 12); mi:tikyey
kédm:u 'are they your y. siblings?'

(H .030: 12)

\dt 14/Jan/2010

\lx SUFFIX, NEGATIVE -t"ot ~ thot
\ps

\ge NEG

\de didn't, doesn't

\Xv

\xe

\nt The difference between -t"ot and
thot is likely one of Dry Creek vs.
Cloverdale

\ee [ka:nemdy] bahthét["]otwa?k"e 'I



have not many relations.' (H .030:
1); mab?até:ko thotwd?a 'I ha?e no
[gr.1fa."' (H .030: 5); mam:acé:ko
t[hlotwd?a 'I have no fa. mo.' (H
.030: 6); [?la:cacyey tl["]lotwa 'they
are not my mo.fas.' (H .030: 7);
marekd:t["lotwéd?a 'I have no

father' (H .030: 9)

\dt 17/Dec/2009

\1x SUFFIX, NOUN -ya

\ps

\ge PLURAL

\de

\Xxv

\xe

\nt

\ee mib?acen ha&&'ok"[:]e?ka?maya
'are ye going to visit your fa.<fa.>'
(H .030: 5); ka:nemdmhuy wa?ya

'we are related to e.o.' (H .030: 4);
[?1&:bato hacc'ok"[:]e?wd?ya 'we're
going to visit our fa.fa.' (H .030: 5);
[?la:maya:kre mib?acwam:u 'he is
your (plu.) fa.fa.' (H .030: 5);
mac:acyacon [hud?adkay wam:u]

'[he likes his] mo.fas.' (H .030: 7);
¢acyaco 'my mo. fas.!' (H .030: 7);
bacyaco 'my fa. fas.!' (H .030: 7);
macyaco '[my fa.] mos.!' (H .030:

7); [?la:kacyédcon had?awd?to 'I

like my gr.mos.' (H .030: 8);
mak:acyacon hud?dkay wam:u 'he

likes his gr.mos.' (H .030: 8); hiy:o
mak:ac¢yacd:ko?wa?a 'yes I have

mo. mos.' (H .030: 8); [?]laya:khre
[?l&:men 'our fa.' (H .030: 9)1
[?14kM:0 mad?ikiyald:korwara 'I

have 2 o. siss.' (H .030: 11); dikyaco
'o. sis.s!' (H .030: 11); [?la:mikyaco
~ mikydco 'o bros.!' (H .030: 11);
[?la:dikyacé:khre Caw:dnwa 'these

are my older sisters' [things]' (H
.030: 11); midvikyacon [?]uhtéhten
‘tell your o. sisters'! (H .030: 11);
[?1akh:o ma;tikiyacd:korPwara ~
ma:tikyacd:ko?wara 'I have 2 y.
siblings' (H .030: 12);
mi:tikyacd:khevkam:u 'does it

belong to your [y. siblingls?' (H
.030: 12); ka:wiya?wan
[?la:p[hletd:ine '2 carry 1 each!' (H
.030: 13)

\dt 26/Jan/2010

\1x SUFFIX, NOUN (ENCLITIC?) -hla
\ps

\ge COLLECTIVE (PLURAL?)

\de

\ XV

\xe

\nt used with ham:u- to form 3PL,
perhaps related to ?ahla 7?7

\ee [?]awkhe ka:némaywamuhcé<a>
'they are my relatives' [the final
<a> isn't readable on my copy, but
was surely written; Halpern seems
to have written <u> over an <a> or



<0>, I take <u> as correct based on
ham:uhc¢al (H .030: 4);

ka:nemdihcan [?]uhtéhtew 'he tells
his relations' (H .030: 4)

\dt 12/Nov/2009

\1x SUFFIX, NUMBER AND CASE (enclitic) -yey
\ps

\ge AGENT.PL (?)

\de

\ XV

\xe

\nt The morpheme -/=yey is the
AGENT case marker on normal
animate nouns, but they are all
SINGULAR; on kinship terms,
however, the meaning is one of
plurality. Compare the use of -con,
which is used for PATIENT on

normal nouns, but PLURAL with

\ee mik:ayéyka 'are these your
friends?' (H .030: 2)
\dt 11/Nov/2009

\lx SUFFIX, CASE -Co-

\ps

\ge

\de

\Xv

\xe

\nt see -Cole also

\ee hak:aicé:khe?wdm:u ['it belongs to
my] friends' (H .030: 2);
mah&ukun&d:khe miy:abacwam:u

'he is their [fa.fa.]' (H .030: 5);
¢acyaco 'my mo. fas.!' (H .030: 7);
bacyaco 'my fa. fas.!' (H .030: 7);
macyaco '[my fa.]l mos,!' (H .030:

7); hiy:o mak:4&cyac¢é:ko?Pwa?a 'yes

I have mo. mos.' (H .030: 8);
[?]8k":0 mad?ikiyadd:ko?wéd?a 'I
have 2 o. siss.' (H .030: 11);
mak:acyacon hud?dkay wam:u 'he
likes his gr.mos.' (H .030: 8);
dikydco 'o. sis.s!' (H .030: 11);
[?la:mikydco ~ mikyaco 'o bros.!
(H .030: 11); [?la:dikyacd:k"e
Caw:anwa 'these are my older
sisters' [things]' (H .030: 11);
[?1akh:o ma;tikiyacd:korPwara ~
ma:tikyacd:ko?wara 'I have 2 y.
siblings' (H .030: 12);
[?lun:d(i)cCo:khe?wdm:u 'it belongs
to my y. siblings' (H .030: 12);
mi:tikyacé:krev?kdm:u 'does it
belong to your [y. siblingls?' (H
.030: 12)

\dt 14/Jan/2010

\1x SUFFIX, CASE -cole

\ps

\ge VOCATIVE.PL (?)

\de

\ XV

\xe

\nt is this -¢o + n + e ???

\ee hak:ai¢déle 'friends!' (H .030: 2)



\dt 11/Nov/2009

\lx SUFFIX, CASE -con

\ps

\ge PATIENT; PATIENT.PL (for kinship
terms)

\de

\ XV

\xe

\nt |

\ee hak:4icon [[?]luhtehtékh:e?wdral
"[I'11 tell my] friends' (H .030: 2);
ka:nemd:con [[?]uhtehtew] 'he

tells [one] relation' (H .030: 4);
mac:acyacon [hud?akay wam:ul

'[he likes his] mo.fas.' (H .030:
7); [?l4:kacyacon had?awa?to 'I like
my gr.mos.' (H .030: 8);
mak:acyacon hud?akay wam:u 'he
likes his gr.mos.' (H .030: 8);
mid?ikyacon [?]uhtéhten 'tell your
0. sisters' (H .030: 11)

\dt 10/Jan/2010

\1x SUFFIX, CASE -de(?)

\ps

\ge VOCATIVE

\de

\ XV

\xe

\nt see also -Co?, perhaps -de and -Co
had/have the same function and -?
is the real VOC ending

\ee ka:nemd:de? ~ ka:nemd:Co? 'oh
relative —— (address)' (H .030: 1);
¢'é[:]de 'mo.!' (H .030: 10); nade?
'yv.bro.'!y.sis.!' (H .030: 12);
[?]dn:adé:kre?wdm:u 'this belongs
to my [y.siblingl' (H .030: 12)

\dt 20/Jan/2010

\1x SUFFIX, CASE -en

\ps

\ge AGENT (NOMINATIVE)

\de

\ XV

\xe

\nt Proto Pomo *-en

\ee [?la:k&cen 'my mo.mo.' (H

.030: 8); [?la:c¢&cen 'my

mo. fa.' (H .030: 7); [?]&:menwamd:mu 'this is my
father' (H .030: 9); [?la:diken 'my
0.sis.' (H .030: 10); ma:mu?wa?khe
[?la:diken 'this is my o.sis.' (H .030:
10)

\dt 08/Jan/2010

\lx SUFFIX, CASE -n

\ps

\ge PATIENT, INDIRECT OBJECT?

\de

\XV

\xe

\nt Proto Pomo *-1

\ee mak:aden [?]uhtehtéwa 'he told
his friend' (H .030: 2);



ka:nemdih¢an [?]uhtéhtew 'he tells
his relations' (H .030: 4); mib?acen
ha¢c'ok"[:]e?ka?mdya 'are ye going
to visit your fa.<fa.>' (H .030: 5);
¢'4:8ba?wam:u mab?acen

ha¢c'éwedu 'he always visits his
grfas.' (H .030: 5); mabrlacen
kérdi?wam:u 'he is good to his
gr.fa.' (H .030: 5); mac:4cen
hud?dkay wam:u 'he likes his
mo.fas.' (H .030: 7); mé?Pen
¢anhodém?¢'in 'speak to your

father' (H .030: 9); mé?e ~ mé?en
[?luhtéhten 'tell your father!' (H
.030: 9); mé?en [?]uhtehtéle '2 tell
your fa(s)' (H .030: 9); méd?en
[?luhtehté:yowdm:u 'he told his

fa.' (H .030: 9); [?]a:?a?wa
miy:amen [?luhtehtékh:e 'I will tell
his fa.' (H .030: 9); mahthén
hude?dkay wam:u 'he likes his mo.'

(H .030: 10); méhthen

¢anhodém?¢'in 'speak to your
mother!' (H .030: 10); mad?ikin
hud?dkay wam:u 'he likes his o.sis.'
(H .030: 11); ma:tikin [hud?dkay
wam:ul '[he likes his] y.sis.,bro.' (H
.030: 11); md:tikin [?]uhtehtékan
'let him tell his y. sibling' (H .030:
12)

\dt 11/Jan/2010

\lx SUFFIX, CASE -to

\ps

\ge

\de

\Xv

\xe

\nt used with singular patients in the
kinship system and the pronouns

\ee hak:4to [?]uhtehték":e?wd?a 'I'll
tell my friend' (H .030: 2);
[?l4:mato hal¢lcotirdi:na ~
ha¢¢'é:na 'I'm going to visit my
gr.mo.' (H .030: 6); [?la:kdto
hud?awd?to 'I like my gr.mo.' (H
.030: 8); [?la:méto

[?luhtehtékh [:]e?wd?a 'I will tell
my father' (H .030: 9);
[?]4:¢"etowhtéhtekM [:]1e?wd?a ~
[?14:¢'eto [?luhtéhtekh[:]e?wd?a 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
[?lun:dto ?a [?luhtehtekh[:]1é?wa 'I
will tell my y. sibling' (H .030: 12)
\dt 14/3Jan/2010

\1lx SUFFIX, CASE -(de)?

\ps

\ge VOCATIVE

\de

\Xv

\xe

\nt see also —-de?, in baby talk —-R-? (see
baba?)

\ee bace? 'fa. fa. (address)' (H .030: 1);
béce? 'fa.fa. bro.' (H .030: 6);

mace? 'fa.fa.sis.' & 'fa.mo.sis.' (H
.030: 6); cace? 'mo. fa. bro.' (H



.030: 7); kace? '[mo.fa.lsis.' (H .030:
7); k&ce? 'mo.mo.sis.' (H .030: 7);
ta:ta? '[mo.fa.] baby talk' (H .030:
7); ka:ka? '[mo.mo.] baby talk' (H
.030: 8); méde? 'father! (méde)' (H
.030: 9); '[dike?] o.sis.' [brackets
Halpern's] (H .030: 10);

\dt 21/Dec/2009

\1lx SUFFIX, CASE (ENCLITIC) -co?
\ps

\ge VOCATIVE

\de

\ XV

\xe

\nt

\ee ka:nemd:de? ~ ka:nemd:c¢o? 'oh
relative —— (address)' (H .030: 1)
\dt 11/Nov/2009

\lx SUFFIX, CASE (ENCLITIC?) —(:)Ro
\ps

\ge COMITATIVE (ASSOCIATIVE)

\de

\Xxv

\xe

\nt not sure about -:-

\ee mik:adé:ko ¢i:yon 'sit w. your
friend' (H .030: 3);
mak:adé:kothotwd?a 'I have no
friend(s)' (H .030: 3); bahthe
mak:aicoko?wdm:u 'he has many
friends' (H .030: 3); hiy:o
mab?acé:ko?war?a 'yes I have a,
gr.fa.' (H .030: 5); mdb?acé:ko
thotwa?a 'I ha?e no [gr.]lfa.' (H
.030: 5); mam:acé:ko?kad?ma 'have
you a gr,mo.? (H .030: 6);
mam:acé:ko t["lotwd?a 'I have no
fa.mo.' (H .030: 6);
mad?iki:ko?kd?ma 'do you have an
0. sister?' (H .030: 11);
mad?iki:ko?wéd?a 'I have a sister'
(H .030: 11); [?lak":o
mad?ikiyacé:ko?wad?a 'I have 2 o.
siss.' (H .030: 11);
ma:tiki:ko?kd?ma 'have you a y.
sibling?'! (H .030: 12); hiy:o
ma:tiki:ko?wd?a 'yes.' (H .030: 12);
[?14k":0 maitikiyacé:korwara ~
ma:tikyacd:korPwa?a 'I have 2 vy.
siblings' (H .030: 12)

\dt 11/Jan/2010

\1x SUFFIX, CASE -:k"e

\ps

\ge -P0SS

\de

\xv mib?acé:kre [?lah&atdénhkhay hé:lin

\xe 'go to your grfa's. house' (H .030:
5)

\nt

\ee [?layl[:]4:kre [?]a:bacenwdm:u '[he
is] our [fa. fa.]' (H .030: 1);
mib?acé:k"e [?lah&aténhkray

hé:1in 'go to your grfa's. house' (H
.030: 5); [?la:bace:khe



[?lah¢aténhkhay ho:li:na 'I am

going to my fa.fa's. house (####)"

(H .030: 5); mahcukuncé:k"e
miy:abacwam:u 'he is their [fa.fa.]'
(H .030: 5); [?la:kacé:kre
[?]ahcaténhkray ho:li:na 'I'm going
to my mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:acé:k"e [?]ah&&?wanténhkhay
hé:1lin 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8); mak:acé:khe

[?]14h¢aténhkhay ho:liwéd 'he's

going to his [mo.mo. housel' (H

.030: 8); wi:ba:khe~hadm:ubda:k"e
miy:ak:acwdm:u 'it's his mo. mo.'

(H .030: 8); [?laya:khe [?ld:men 'our
fa.' (H .030: 9); mevé:khre [?lac:a
ho:li:na 'I'm going to my fa's.
house.' (H .030: 9); [?]a:mé:k"e
[?]ac:a ho:li:na 'I'm going to my
fa's. house.' (H .030: 9); md:mu?wa
[?la:c'é:khe che?[:]étmay 'this is my
mo.'s basket' (H .030: 10);

mé:mu?ka meht"é:kre che?[:]1étmay

'is this your mo.'s basket' (H .030:
10); mid?iki:k"e?kamd:mu 'is this
your sister's.' (H .030: 11);
[?la:diké:khre ¢he?[:]etmay wam:u
'this is my o. sis.' basket' (H .030:
11); [?la:dikyacd:kre Caw:anwa

'these are my older sisters'
[things]' (H .@030: 11);
[?lun:d(i)Co:khe?Pwdm:u 'it belongs
to my y. siblings' (H .030: 12);
mi:tikyacd:khevkdm:u 'does it

belong to your [y. sibling]ls?' (H
.030: 12); [?lan:adé:khe?wam:u

'this belongs to my [y.siblingl' (H
.030: 12); mi:tiki:k"et["]otwdm:u 'is
it not your y. sibling' (H .030: 12)
\dt 20/Jan/2010

\1lx SUFFIX, VERB -?d(u)- ???7?

\ps

\ge 7777

\de

\ XV

\xe

\nt unknown morpheme(s)

\ee [[?]&:bace:k"e [?]ah&aténhkhay]
hé:liti?dd:na '[I am going to my
fa.fa's. house] after a while' (H
.030: 5); [?la:mato halclc¢étirdu:na
~ ha¢c¢'é:na 'I'm going to visit my
gr.mo."' (H .030: 6)

\dt 14/Nov/2009

\lx SUFFIX, VERB -a- ?

\ps

\ge ??

\nt is this the 'performative'?
\ee kd:wi [?]lap[h]:eddm:u 'he is
carrying the child along' (H .030:
13)

\dt 26/Jan/2010

\1lx SUFFIX, VERB -ala-
\ps
\ge directional



\ XV

\xe

\nt

\ee [?lap["]:dlan 'carry it down!' (H
.030: 14); [?lap[rl:4l:e '2 [carry it
down] 1 each!' (H .030: 14);
[?la:p[hlatladle '2 [carry it down] 1
each!' (H .030: 14)

\dt 19/Mar/2010

\lx SUFFIX, VERB -ba

\ps

\ge switch-reference sequential

\ XV

\xe

\nt

\ee kd:wi [?lahp["]ici:ba cohtdc'bily]
'to stand up from sitting position
with baby on back' (H .030: 14)

\dt 20/Mar/2010

\1x SUFFIX, VERB -bic-

\ps

\ge directional ?

\Xxv

\xe

\nt

\ee kd:wi [?lahp[r]ici:ba Cohtéc'bily]
'to stand up from sitting position
with baby on back' (H .030: 14)

\dt 20/Mar/2010

\lx SUFFIX, VERB -¢i-C'— ~ -?C'- ~
—Cii- ~ =Ciy- ??

\ps

\ge ??7INCHOATIVE + REFLEXIVE??

\ XV

\xe

\nt

\ee [?lahp["]i¢il[y] 'to start carrying on
back' (H .030: 13); ka:wi
[?lahp["]i?¢'in 'carry children on
back' (H .030: 13); [ka:wil
[?lahp["]ic¢i:le '2 carry!"' (H .030:
13); [kd:wil [?la:p[rli:¢i:le '2 carry
sev. times.' (H .030: 13);
[?la:p[r]i:¢ily] 'to carry sev. times.'
(H .030: 13)

\dt 26/Jan/2010

\lx SUFFIX, VERB -d- ~ -:- (-ad-
??7)

\ps

\ge DIR

\de along

\Xv

\xe

\nt

\ee kd:wi [?]lap["]:eddm:u 'he is
carrying the child along' (H .030:
13); [kd:wil?wan [?]ap["]:édun
'carry child along!' (H .030: 13);
ka:wiya?wan [?la:p[hletd:ne '2
carry 1 each!' (H .030: 13);
[kd:wi?wan] [?lap[h]l:e:ném:u '2
carry!' (H .030: 13)

\dt 26/Jan/2010



\lx SUFFIX, VERB -duc-

\ps

\ge DIR

\de away

\ XV

\xe

\nt

\ee [?lap[h]:éC:in 'carry it away!' (H
.030: 13); [?lap[h]l:edlG:le '2 [carry it
awayl!' (H .030: 13); [?]a:p["]etdu:le
'2 [carry away] 1 each!' (H .030: 13)
\dt 21/Jan/2010

\lx SUFFIX, VERB —d(e)-

\ps

\ge

\de

\ XV

\xe

\nt

\ee méht"en cCanhodém?c'in 'speak to
your mother!' (H .030: 10)

\dt 27/Dec/2009

\1lx SUFFIX, VERB -ka-

\ps

\ge CAUS

\de

\xv ma:tikin [?]uhtehtékan

\xe 'let him tell his y. sibling' (H .030:
12)

\nt

\ee md:tikin [?]uhtehtékan 'let him
tell his y. sibling' (H .030: 12);
mik:dicon [mi:sa:mal hi?yo:c¢i:kan
'[let your] friends [sit next to youl'
(H .030: 3)

\dt 11/Jan/2010

\1lx SUFFIX, VERB -ka-¢'-

\ps

\ge

\de

\ XV

\xe

\nt

\ee mac:4cen hud?dkay wam:u 'he likes
his mo.fas.' (H .030: 7);

mac:acyacon [hud?adkay wam:u]

'[he likes his] mo.fas.' (H .030: 7);
mak:acyacon hud?akay wam:u 'he

likes his gr.mos.' (H .030: 8); mak:&c
hud?dkay wam:u 'he likes his

gr.mo."' (H .030: 8); maht"én

hud?dkay wam:u 'he likes his mo.'

(H .030: 10); mad?ikin hud?akay
wam:u 'he likes his o.sis.' (H .030:
11); ma:tikin [hud?dkay wém:ul

'[he likes his] y.sis.,bro.' (H .030:
11)

\dt 07/Feb/2010

\1lx SUFFIX, VERB -kM:e
\ps
\ge FUTURE (INFINITIVE)
\de
\ XV
\xe



\nt

\ee [?]la:bato hadc'okh[:]e?wd?ya 'we're
going to visit our fa.fa.' (H .030: 5);
mib?acen had&'ok"[:]e?ka?méya

'are ye going to visit your fa.<fa.>'
(H .030: 5); [?la:bato
hac¢¢'ok"[:]e?wd?a 'I will visit my
fa.fa.' (H .030: 5); mib?ac
hac¢¢'ok"[:]e ?kd?ma 'are you going

to visit your fa.fa.s' (H .030: 5);
[?la:méto [?luhtehtékh[:]lePwdra 'I
will tell my father' (H .030: 9);
[?la:?a?wa miy:amen

[?luhtehtékr:e 'I will tell his fa.' (H
.030: 9);

[?14:¢'etowhtéhtekh [:]e?wdra ~
[?14:¢'eto [Pluhtéhtekh[:1e?Pwéd?a 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
[?lun:ato ?a [?]luhtehtek"[:]é?wa 'I
will tell my y. sibling' (H .030: 12)
\dt 14/Jan/2010

\1lx SUFFIX, VERB -le ~ -ne

\ps

\ge IMPERATIVE.PL

\de

\xv [mib?acen] had&'éle

\xe '2 visit etc.!' (H .030: 5)

\nt allomorph -ne after /d/ and nasals
\ee [mib?acen] hac¢'éle '2 visit etc.!' (H
.030: 5); mé?en [?]uhtehtéle '2 tell
your fa(s)' (H .030: 9);
[?lap[h]l:edd:le '2 [carry it away]l!'
(H .030: 13); [?la:pl[rletdd:le '2
[carry away] 1 each!' (H .030: 13);
[?lahp["]imd:1le '2 [carry it in
(speaker outside)]' (H .030: 13);
[?la:p[r]litmé:le '2 [carry it in
(speaker outside)] 1 each' (H .030:
13); [[?14&c¢:al [?lahp["]imé:le '2
[bring it in (speaker insider)]' (H
.030:13); [[?]4¢:al [?la:p[rlitmé:le '2
[bring it in (speaker insider)] 1
each!' (H .030:13); [ka:wil
[?lahp[r]ic¢i:le '2 carry!' (H .030:
13); [kd:wil [?]a:p[hli:¢i:le '2 carry
sev. times.' (H .030: 13);

ka:wiya?wan [?la:p[hletd:ne '2

carry 1 each!' (H .030: 13);
[kd:wi?wan] [?]ap["]:e:ném:u '2
carry!' (H .030: 13); [hidval
[?lap["]:a:1le '2 [carry it outside
(speaker inside)' (H .030: 13);

[hid?a] [?la:p["]atd:le '2 [carry it
outside (speaker inside)] 1 each!' (H
.030: 13); [hid?al [?la:p[rlaté:le '2
carry 1 each!' (H .030: 13);
[?lap[P]:4l:e '2 [carry it down] 1
each!' (H .030: 14); [?la:p[r]atldle '2
[carry it down] 1 each!' (H .030:

14); [?lap[h]l:almé:le '2 carry [<——
partially crossed out] 1 down!' (H
.030: 14); [?la:pl["latlamé:le '2
[carry 1 down] 1 each!' (H .030: 14)
\dt 20/Mar/2010

\1lx SUFFIX, VERB -mac-
\ps



\ge DIR

\de

\ XV

\xe

\nt

\ee [?lahp["]im¢in 'carry it in (speaker
outside)' (H .030: 13);
[?lahp["]imd:1le '2 [carry it in
(speaker outside)]' (H .030: 13);
[?la:p["]itméd:1le '2 [carry it in
(speaker outside)] 1 each' (H .030:
13)

\dt 21/Jan/2010

\1x SUFFIX, VERB -mhuc'

\ps

\ge RECIPROCAL

\de

\ XV

\xe

\nt allomorphs: -m?¢'—, -mhu:-, -mhuy
[unsure about the first]

\ee mik:an ¢anhodém?¢'in 'talk to
your friend' (H .030: 2);
ka:nemdmhuy wa?ya 'we are

related to e.o.' (H .030: 4); mé?en
¢anhodém?¢'in 'speak to your
father' (H .030: 9); méhthen
¢anhodém?¢'in 'speak to your
mother!' (H .030: 10)

\dt 27/Dec/2009

\1lx SUFFIX, VERB -mok- ~ —-mk- ~

-mo:—

\ps

\ge DIR

\de from outside in ?7?

\xv [?]&¢:a [?]ahp["]imkon

\xe 'l bring it in (speaker insider)' (H
.030: 13)

\nt

\ee [?l&c¢:a [?lahp[h]limkon '1 bring it
in (speaker insider)' (H .030: 13);
[[?]&c:a]l [?lahp[hlimé:le '2 [bring it
in (speaker insider)]' (H .030:13);
[[?]&c:a] [?la:p[hlitmé:le '2 [bring it
in (speaker insider)] 1 each!' (H
.030:13)

\dt 23/Jan/2010

\1x SUFFIX, VERB -ta- ~ —t- ~ —:i—

??

\ps

\ge PL.ACT

\de

\ XV

\xe

\nt

\ee [?la:p[hletdi:le '2 [carry away] 1
each!' (H .030: 13); [?la:p[h]litmé:le
'2 [carry it in (speaker outside)] 1
each' (H .030: 13); [[?]&c¢:al
[?la:p[h]litmé:le '2 [bring it in
(speaker insider)] 1 each!' (H
.030:13); [kad:wil [?la:p["]li:ci:le '2
carry sev. times.' (H .030: 13);
[?Pla:p["]i:¢ily] 'to carry sev. times.'
(H .030: 13); ka:wiya?wan



[?la:p[hletd:ine '2 carry 1 each!' (H
.030: 13); [hid?al [?]a:p[hlata:le '2
[carry it outside (speaker inside)] 1
each!' (H .030: 13); [hidval
[?la:p["]até:le '2 carry 1 each!' (H
.030: 13); [?la:pllatlale '2 [carry it
down] 1 each!' (H .030: 14);
[?la:p["]latlamé:1le '2 [carry 1 down]

1 each!' (H .030: 14)

\dt 20/Mar/2010

\lx SUFFIX, VERB -ti

\ps

\ge FUTURE.INTENTIVE, PURPOSIVE
\de

\ XV

\xe

\nt

\ee [[?]4:bace:k"e [?]ah¢aténhkhay]
hé:liti?dd:na '[I am going to my
fa.fa's. house] aftera a while' (H
.030: 5); [?ld:mato halclcétirdu:na
~ hac¢c¢'é:na 'I'm going to visit my
gr.mo.' (H .030: 6)

\dt 14/Nov/2009

\1x SUFFIX, VERB -w

\ps

\ge

\de

\ XV

\xe

\nt

\ee mik:ac¢ hid?aw kémto 'do you like
your gr.mo.' (H .030: 8)

\dt 12/Dec/2009

\1x SUFFIX, VERB -wad(u)- ~ -w?d(u)-
\ps

\ge HABITUAL

\de

\ XV

\xe

\nt

\ee &¢'a:8ba?wém:u mabracen
ha¢c¢'éwerdu 'he always visits his
grfas.' (H .030: 5)

\dt 12/Nov/2009

\1lx SUFFIX, VERB -(a)k-

\ps

\ge DIRECTIONAL

\de out

\xv [mib?acé:khre] [?]lah&a?wa:ni
\xe hwdkan 'go down to your gr.fa's
house' (H .030: 5)

\nt

\ee [mib?acé:kre] [?lah&a?wd:ni
hwdkan 'go down to your gr.fa's
house' (H .030: 5); hid?a
[?lap[P]:dkan 'carry it outside
(speaker inside)' (H .030: 13);
[hid?a] [?lap[h]l:é:le '2 [carry it
outside (speaker inside)' (H .030:
13)

\dt 27/Jan/2010

\lx SUFFIX, VERB -(a)lamec'-



\ps

\ge directional

\ XV

\xe

\nt

\ee [?]lap[hr]:alméc¢'in 'climb down from
above' (H .030: 14); [?lap[h]l:almé:le
'2 carry [<— partially crossed out] 1
down!' (H .030: 14);
[?la:p["]atlamé:1le '2 [carry 1 down]

1 each!' (H .030: 14)

\dt 20/Mar/2010

\1x SUFFIX, VERB -:ba

\ps

\ge conditional

\Xv

\xe

\nt

\ee [there is no] [?lap[h]:aké:le
[because] '2 don't go on that —-
why is that? Should be 2 [illegiblel
a missing form — instead

kd:wirtwant ?mdya hiv?da
[?lap[P]:aké:ba 'ye 2 will (!) carry
theh child outside.' (H .030: 13)
\dt 19/Mar/2010

\1lx SUFFIX, VERB -Vn

\ps

\ge IMPERATIVE.SG

\de

\ XV

\xe

\nt *x-Vm ,

\ee mik:adé:ko ¢i:yon 'sit w. your
friend' (H .030: 3); mik:ade:s&:ma
¢i:yon 'sit next to your friend!' (H
.030: 3); mik:dicosd:ma [¢i:yon] 'sit
next to your friends!' (H .030: 3);
mik:an mi:sa:ma c¢ahcikan 'let your
friend sit next to you' (H .030: 3);
mik:dicon [mi:sa:mal hi?yo:c¢i:kan
"[let your] friends [sit next to youl'
(H .030: 3); mik:an canhodém?¢'in
'talk to your friend' (H .030: 2);
mib?acé:ke [?]ah&aténhkhay

hé:1lin 'go to your grfa's. house' (H
.030: 5); [mibr?acé:kre]

[?]ah¢a?wéd:ni hwdkan 'go down to

your gr.fa's house' (H .030: 5);
mim:ac ha&é'on 'visit your gr.mo.!

(H .030: 6); mic¢:ac¢é:khac¢:a ho:lin
[-khe ?ac:a ???]' 'go to your mo.fa's.
house.' (H .030: 7); mik:acé:k"e
[?lah&¢a?wanténhkhay hé:lin 'go to
your mo.mo. house' (H .030: 8);

mé?e ~ mé?en [?]uhtéhten 'tell

your father!' (H .030: 9); méhthen
¢anhodém?¢'in 'speak to your

mother!' (H .030: 10); mid?ikydacon
[?luhtéhten 'tell your o. sisters' (H
.030: 11); ma:tikin [?]uhtehtékan
'let him tell his y. sibling' (H .030:
12); mi:tiki [?Juhtéhten 'tell your
y. bro.' (H .030: 12); [?lap["]:éc:in
'carry it away!' (H .030: 13);
[?lahp["]im¢in ‘'carry it in (speaker



outside)' (H .030: 13); [?]ac:a
[?lahp["]imkon '1 bring it in
(speaker insider)' (H .030: 13);
kd:wi [?lahp[h]li?c¢'in 'carry
children on back' (H .030: 13);
[kd:wil?wan [?lap[M]:édun 'carry
child along!' (H .030: 13); hid?a
[?lap[h]l:dkan 'carry it outside
(speaker inside)' (H .030: 13);
[hid?a] [?lap[h]:4kon 'carry it
outside (speaker outsider)' (H .030:
13); [?lap[hl:4&lan 'carry it down!'
(H .030: 14)

\dt 19/Mar/2010

\1lx SUFFIX, VERB -:na

\ps

\ge

\de

\ XV

\xe

\nt This suffix translates well with a
first person present progressive in
English, but its real function
remains unknown

\ee [?]&:bate:k"e [?]lah&aténhkhay
ho:li:na 'I am going to my fa.fa's.
house (####)' (H .030: 5);
[[?]4:bace:khe [?]ah¢aténhkhay]
hé:liti?dd:na '[I am going to my
fa.fa's. house] after a while' (H
.030: 5); [?la:macé:kre [?lac:a
ho:li:na 'I'm going to my gr. mo's
house' (H .030: 6); [?]a:mato
hal[¢]l¢étirdi:na ~ hac¢¢'é:na 'I'm
going to visit my gr.mo.' (H .030:
6); [?la:kacé:kre [?lah&aténhkhay
ho:li:na 'I'm going to my mo.mo.
house' (H .030: 8); me?é:k"e [?lal:a
ho:li:na 'I'm going to my fa's.
house.' (H .030: 9); [?]la:mé:khe
[?la¢:a ho:li:na 'I'm going to my
fa's. house.' (H .030: 9)

\dt 17/Dec/2009

\1x SUFFIX, VERB -(o0)k-
\ps directional
\ge

\ XV

\xe

\nt

\ee [hid?al [?lap["]l:dkon 'carry it
outside (speaker outsider)' (H .030:
13); [there is no] [?]ap[h]:aké:le
[because] '2 don't go on that —-
why is that? Should be 2 [illegiblel
a missing form —— instead

kd:wi?want ?madya hivda
[?lap[P]:aké:ba 'ye 2 will (!) carry
theh child outside.' (H .030: 13)
\dt 19/Mar/2010

\1lx SUFFIX, VERB ??? -¢i:-
\ps
\ge
\de



\ XV

\xe

\nt could be part of the stem, a
combination of two or more

morphemes, or part of the stem

and a separate morpheme

\ee mik:dicon [mi:sa:mal hi?yo:ci:kan
'[let your] friends [sit next to youl'
(H .030: 3); kad:wi [?lahp[h]lici:
¢éhtoy 'to stand up carrying baby

on back' (H .030: 14); kd:wi
[?lahp[M]i¢i:ba ¢ohtd¢'bily] 'to
stand up from sitting position with
baby on back' (H .030: 14)

\dt 20/Mar/2010

\1lx SUFFIX, VERB? -m:u- ?77?

\ps

\ge ??7?

\de

\nt is this really =m:u ?

\ee kd:wi [?lap[h]:eddm:u 'he is
carrying the child along' (H .030:
13); [kd:wi?wan] [?lap["]:e:ném:u
'2 carry!' (H .030: 13)

\dt 26/Jan/2010

\lx CLITIC (?) ka

\ps

\ge INTERROGATIVE

\de

\ XV

\xe

\nt notice the assimilation in place
before ka, seems to be ?ka after
vowels

\ee mik:ayéyka 'are these your
friends?' (H .030: 2); mik:ankal
Ima:mu 'is this your friend?' (H
.030: 2); mik:adé:khe [?]ahcavka
ma:mu 'is this your friend's
house[?]! (H .030: 2);
mab?acé:ko?ka?ma 'have you a
gr.fa.' (H .030: 5); mib?acen
ha¢¢'ok"[:]1evka?mdya 'are ye going
to visit your fa.<fa.>' (H .030: 5);
mib?a¢ hac&'okh[:le ?kad?ma 'are

you going to visit your fa.fa.s' (H
.030: 5); mam:acé:ko?kad?ma 'have
you a gr.mo.? (H .030: 6);
mim:acyey ka ma:mu 'these are

your gr.mos.? (H .030: 6);
mi¢:acyéyka 'are these your
mo.fas.' (H .030: 7);
mak:acé:ko?kd?ma 'have you a
gr.mo.' (H .030: 8); mik:ac had?aw
kamto 'do you like your gr.mo.' (H
.030: 8); mavékorkd?ma 'have you

a father' (H .030: 9); me?é?ka 'is
this your father' (H .030: 9);
me?é?kamd:mu '[is this your
father]' (H .030: 9); mid?iki?ka 'is
this your o. sis.?' (H .030: 10);
miy:adiki?ka 'is that his sis.?' (H
.030: 10); ma:muvka mehthé:k"e
¢he?[:1étmay 'is this your mo.'s
basket' (H .030: 10); ma:mu?ka
méhthe 'is this your mo.?' (H .030:



10); [md:muvkal miy:at"e 'is this
his mo.' (H .030: 10);
mad?iki:ko?kde?ma 'do you have an

0. sister?' (H .030: 11);
mad?iki:ko?wé?a 'I have a sister’

(H .030: 11); mid?iki:k"e?kamd:mu
'is this your sister's.' (H .030: 11);
métbu?ka mid?ikyey 'how many

0.sis. do you have. (H .030: 11);
ma:tiki:kovkde?ma 'have you a y.
sibling?' (H .030: 12); mi:tikyey
kdm:u 'are they your y. siblings?'
(H .030: 12); mi:tiki?kam:u 'is that
your y.sibling' (H .030: 12)

\dt 14/Jan/2010

\lx ta:ta?

\ps kin

\ge mo.fa.VOC(baby talk)

\de grandfather! (baby talk)

\Xv

\xe

\nt see root -¢a-c-

\ee ta:ta? '[mo.fa.] baby talk' (H .030:
7)

\dt 07/Dec/2009

\lx the:thre

\ps kin

\ge mo.VOC (baby talk)

\de mama

\ XV

\xe

\nt see root -hthe- ~ —¢'e(d)-

\ee thé:the '[mo.!] baby talk' (H .030:
10)

\dt 01/Jan/2010

\lx wi:ba:k"e

\ps prn

\ge 3SG.POSS

\de his (?)

\ XV

\xe

\nt see ham:uba:khe

\ee wi:ba:khe~hdm:ubd:khre
miy:ak:acwdm:u 'it's his mo. mo.'
(H .030: 8)

\dt 12/Dec/2009

\lx tul:a

\ps n

\ge little.baby

\de little baby

\Xv

\xe

\nt

\ee tul:a 'little baby' (H .030: 12); tdl:a
mi:tiki 'your youngest sibling' (H
.030: 12)

\dt 11/Jan/2010



